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IRTA: PAPP JENŐ

KASTÉLY
Ma már a legtöbb kastély tornyán ott leng a 
zászló: <védett birtok*.  Nem lehet elkótyave
tyélni, nem lehet elmulatni, gazdája nem teheti 
fel egy kártyalapra. Az állam csak úgy tudta 
megmenteni őket, hogy múzeumi értéknek nyil
vánította a kastélyokat és kúriákat, leltári tárgy 
lett belőlük, históriai emlék. A lovagvárak és 
mohos erődítmények után az idők kikezdték a 
nemesi lakóházakat is, ezeket a falvak és do
míniumok dombjain trónoló ősi fészkeket. A 
Loire mentén még romjaikban is ragyogóan áll
nak a régi francia fellegvárak, a Rajna völgye 
tele van legendájukkal, Ausztria boldogan mu
togatja az idegeneknek a tatarozott sasfész
keket. A német paraszt számára új kultuszt te
remtenek s minden sziklán és síkságon terpesz
kedő várfalból forrást nyitnak a tradíciók feltá
masztására. Friss repkényt ültetnek az angol és 
skót kastélyok tövébe, a világbirodalom ra
gaszkodik a régi oromzathoz és nincs film, 
amelyik legszebb képei közé be ne venne egy 
angol parkot, háttérben középkori kastéllyal, 
amelyik minden zordsága és zártsága mellett 
is mosolyog, és mit lehet mondani Mussoliniról, 
akinek nem elég a meglévő regényes kastély 
és palotaállomány, hanem egész városokat 
ásat ki, ha valahol felfedeznek egy klasszikus 
falmaradványt vagy csonka átriumot.
Ez a világszerte visszatérő tisztelet a régi úri 
rend és kényelem iránt elbűvölte az amerikaia
kat is, ők is érzik, hogy a kastélyok patinája és 
lombkoronája mögött magasabbrendű élet 
virul. Amint az ember elnézi a mi süllyedő kas
télyainkat, az állami mentőakció felkavarja 
benne mindazt a fényes hivatást, amelyet 
ezeknek a megkülönböztetett úri otthonoknak 
be kellett volna tölteniök, hogy vezető szere
pük és varázsuk az új században is megma
radjon.
Ezek a dóroszlopú és görög háromszöghom
lokzatú kastélyok aranylándzsás vaskerítéssel 
védekeztek az idők hullámai ellen. Ahány ver- 
saillesi, trianoni és schönbrunni miniatűr máso

lat született meg nálunk, az legnagyobbrészt 
mind megszakította összeköttetését a változó 
szellemmel. A képgyűjtemény nem szaporo
dott, a könyvtár porosodni kezdett. A gazda 
Montecarlóban kártyázott, vagy saját yachtján 
kószált a déli tengereken és Pesten pezsgő
zött, miközben paraszt kaszásai és zsellérjei 
otthon a kastély lépcsőjéig nyomultak fel, hogy 
nyomorult kommenciójukat megkaphassák. A 
park kihalt, a gyom terjedt s a fák alatt sehol 
se zendült fel Liszt egyetlen hangversenye se. 
A finom érzék és az ösztönös sugárzás pusz
tulását Tata igazolja a leglehangolóbban. ahol 
szabadtéri játékokra kell felhasználni a felhal
mozott természeti szépségeket, hogy a kastély 
jelentőséget kapjon s bebizonyítsa rendkívüli
ségét és tündöklő képzeteket keltsen az elpró- 
zaiasodott modern emberben. Bérkaszárnyás 
életünkben elérhetetlen ideálnak maradhatott 
volna meg minden hallgatag kastély, ha le
gyűri a rendezetlen viszonyokat. A legsivárabb 
és legjózanabb bérház lakóiban is ott szuny- 
nyad a vágy legalább egy családi vityilló után 
s mint a családi házak legfelső fokozatára és 
fejedelmi kiadására gondolnak, a kastélyokra, 
ezek felé tör minden disztingvált polgári becs
vágy s a kastély hűvös termeiről álmodik min
den duzzadó pénztárca. Ez a törekvés soha el 
nem tűnik az emberekből, bármilyen idők is 
jönnek és bármekkora is a megmaradt kasté
lyok hanyatlása, magatartás, büszkeség és a 
házi pénztár szempontjából.
Ormaikon és tornyaikon az ember tűnődve 
nézi el a védettség lobogóját. Szép az állam
tól, hogy védszárnyait kiterjesztette a térdre- 
rogyott kúriák és kastélyok fölé, de az a meg
győződésem, hogy a kastélyokat és a köröttük 
illatozó illúziókat nem a közhatalom fogja 
megmenteni az elmúlástól, hanem az örök em
beri hajlam, amelyik még egy szobakonyhás 
budapesti szükséglakásban is önérzetesen 
szokta kivágni azt az örökértékű igazsá
got, hogy «az én házam, az én váram.*
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Dudorászva jött lefelé a hegyi
ösvényen, járása tánc, — egy 
lebegő virág. Törökrózsás kön
töse enyhén fodrozódott karcsú 
alakján, ahogy a páfrányoson 
áthaladt. Ékes színfolt a zöld 
erdőben. Meg-megállt és hall- 
gatódzott. Arcán merengő mo
soly. Kék szemében a lelke ült. 
Hallgatta, amit az erdő mesél... 
A páfrányoson reszketett a 
fény, a málnabokrok zöldjén 
átpiroslott a csilingelő málna
szem édes-hamvasan; vad
darázs dönögött, színes pillan
gók zirrenő szárnya szivár- 
ványlott a napon. Szinte ropo
gott a vad bürök, majd szét
vetette szárát a duzzadó kö
vérség, a termő nyár ereje ger- 
jedezett benne és mindenen. 
Az ő szívén is... Mézga csur
góit, folydogált az élet aranya 
a fakéreg alól, akár a lépes
méz, ahogy az ő lelkében Is 
kiteljesült a vágy__ Arany
fekete dongókirály húzott el 
egy napsugáron, dongása távoli 
orgonaszó, — ahogy az ő lel
ke is énekel... A fák koro
náján aranyzölden tör át a 
fény: az álmok ilyen sejtelme
sek és remegők... Szép az 
élet! Mintha mély zsoltárt mor
mogott volna róla ott lent, a 
sziklafogak közt áttajtékzó er

dei patak bús muzsikája. Nesz 
rezzentette föl.
— Kezét csókolom, — nevetett 
rá valaki a sűrűből.
Suhogott az avar, reccsent az 
ág, mint a száraz perec. Aztán 
szétvonódott a lombfüggöny s 
az erdő tisztására lépett a va
dász.
— De megijedtem! — pirult 
el az asszonyka hirtelen. — 
A gróf úr ...
Szép, szőke fiú volt. Magas, 
nyúlánk, szinte nőies. Hódító 
típus. Az asszony egy pillana
tig rajtafelejtette a szemét.
— Bocsánat, — hajolt meg a 
gróf könnyedén. — Valami tor- 
zonborz vadat vártam s lám, a 
világ legszebb asszonya áll 
elém ...
Az aszony zavarba jött.
— Nem szabad, — húzta vissza 
kicsi, fehér kezét.
De rajta égett már a csók.
— Mit keres itt, nagyságos 
asszonyom? — segítette ki za
varából. — Nagy vadak is jár
nak erre ... Nem fél?
— Nem, — ingatta fejét moso
lyogva.
De kék szeme tükrében valami 
szorongás árnyéklott.
— Van itt medve, vaddisznó, 
farkas és hiúz is akad, — hu
nyorgott rá a gróf. — Aztán 

meg magam is itt vagyok — 
nevetett föl vidáman. — Nein 
fél?
Ismerte híréből a grófot s 
tudta, hogy előtte álla — férfi- 
fenevad.
— Mitől félnék? — mondta 
nyugodtan. — Ismernek az ál
latok és nem bántanak . . .
— Bizonyosan tudják, hogy a 
föerdész felesége — incselke
dett vele. — Respeklus a va
donban ... Nagyszerű!
— Szeretem őket és megérte
nek, — felelte élénken. — Ta
lálkoztam már medvével is a 
málnavészen, de csak rámné
zett, morgott valamit s tovább 
lakomázott. Vaddisznót is lát
tam a tölgyerdőben, ott makko- 
zott az öt kis malacával. A 
nagy szarvasbikát is jól isme
rem. Már kora reggel feni 
agancsát a fa derekán, úgy kér, 
hogy vigyem ki a szokott cse
megéjét ...
— És mit visz neki? — kér
dezte a gróf meglepetve.

— Sós korpát... És ilyen
kor körülvesz az egész társa
ság. Az őzsuták a tenyeremből 
habarják ki a csemegét. Nagy, 
szelíd szemükkel úgy tudnak 
nézni. Olyan bársonyos a te
kintetük. Szegény, homályos 
állati lelke olyan bámészan és 

bizakodón pillog ki mindnek a 
szemén ...
— Érdekes, — tűnődött a gróf 
egy pillanatig. — Evvel tölti 
az idejét?
— Házi dolgaimat leszámítva,
— bólintott a főerdészné. — 
Ketten vagyunk az urammal s 
nincs sok teendőm, ö amúgy 
is az erdőt bújja szüntelen ...
— Nem unja magát egyedül? 
Egy ilyen szép asszony ...
— Az erdőn? Ezer titok és 
rejtelem vesz körül, — gyúlt 
föl az asszony tiszta tekintete.
— Hallgatom a madarak beszé
dét, figyelem a növények lel
két, nézem a felhők futását s 
gyönyörködöm a fényben és az 
árnyékok táncában. Az erdő! 
Ezer lelke van ...
— Akár a nőnek, — bókolt a 
gróf finoman.
Fölfelé haladtak az égett erdő 
szélén. Az asszony szorongása 
megszűnt s figyelte loppal a 
híres nőcsábítót. Milyen szép! 
És hogy hunyorog acélszürke 
szemében a vágy ... Elmoso
lyodott.
— És a gróf úr?
— Én? — legyintett egyked
vűen. — Csavargók széjjel a 
világban, szinte céltalanul. 
Unom már az életet...
— Miért nem nősül meg? —

VIRÁGMINTÁS D ÍVÁNYPÁRNÁK
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kérdezte aztán kíváncsian.
— Megnősülni? — nevetett a 
gróf. — Nem kapok olyan asz- 
szonyt...
Csillogott a foga, mint a csi
kasz farkasé.
— Milyet? — nézett rá a fő- 
erdészné kacérkodva. — Mi
lyen az?
— Magam sem tudom, — pas- 
kolta lovaglóostorával a bok
rokat.
— Hm ... Olyan válogatós?
A férfi fölkapta a fejét kihí
vóan.
— Az vagyok, — nyitotta rá 
acélszürke szemét. — De semmi 
mást, csak egy igazán tiszta
lelkű nőt akarnék, asszonyom...
— És nincs?!
— Még nem találtam, — 
mondta tompán. — Utálom a 
sok hazug csókot. Szerelem? 
Azt hiszem, nincs is igaz sze
relem ...
— Dehogy nincs, — sóhajtott 
az asszony öntudatlanul. 
Szálerdőbe értek. Komoran áll
tak az óriási fák, megannyi to
ronymagas gárdista, zöld kucs
májuk a napvirágos lombozat. 
Mély csend. Szinte templomi 
csend. A Jekoppanó falevél is 
visszhangot ver benne. Az asz- 
szony összerezzent, de tovább
ment a gróffal, mintegy öntu
datlanul.
A vörhenyes avar suhogott 
alattuk, porzott a rög, nyisz- 
szent a kavics s tompán csi- 
korgott a kődarab. Ezer és 
ezer kökoponya. Elmúlt vilá
gok özönvízelőtti betűi. Hány 
ezredév halt meg e köveken s 
az erdő virul még, mindig vi
rul ...
— Szóval: bevallja, hogy sze
reti az urát? — csillantotta rá 
játékos szemét a gróf kaján
kesernyésen.
— Miért ne szeretném? — reb
bent fel az asszony pillantása.
— Vagy olyan különös ez?
— Az ura folyton az erdőt 
bújja.
— Az a kötelessége. Azért fize
tik ...
— Ez igaz. De maga megelég
szik ennyivel?
— Meg. Pedig sokszor még éj
jel is az erdőt járja . ..

— Éjjel? És minek?.. Miért?..
— A vadorzókat lesi...
A gróf megállt.
— Hátha ezalatt egy vadorzó- 
esetleg én ... szemet vetne a 
feleségére és lesbe állna az er
dészlak előtt?
— ó, ez nem történhetik meg,
— nevetett az asszony didergé
sen. — A vadállományra vi
gyázni kell, de a tisztességes 
asszonyra nem .. .
Levél rezzent. Valaki sóhajtott 
a csendben A földbeláncolt 
fák lelke fájt...
— És ha mégis? — hunyorított 
a szürke szem.
— Nem lehet.
A gróf arca áttüzelt.
— Miért ne lehetne? — fogta 
meg az asszony kezét hirtelen.
— Itt él az erdőn, az Isten 
háta mögött, szinte eltemetve. 
Ez nem magának való élet! 
Maga szép és ragyogó, párat
lan és kivételes asszony, ma
gának nem ez a hely való ... 
Ragyogni! Tündökölnil Buda
pest, Bécs, Berlin, München, 
Párizs, London, Riviéra, Ve
lence ... fényes estélyek, szín
ház, művészet... pezsgő, ék
szer, drága ruha, pénz, boldog
ság, szerelem ... ahogy a többi 
él... a többi szép asszony ... 
Akarja ezt?
Az asszony arca elfehéredett.
— Nem, — húzta vissza a ke
zét.
A férfi szembogara kinyílt s 
aranyzöld cikázás robbant ki 
a közepéből. Ahogy a villám 
rezzen át a szürke égborula- 
ton. Villanó fényköteg. A csók
éhség csikasz fénye. Szinte ki- 
csurrant szemehéján a delej.
— Akarom!... Szeressen .. 
Jöjjön velem ... Milliók ura 
vagyok... Boldoggá teszem!
Megfogta az asszonyt a férfi
vágy forró deleje, hogy bele
szédült. Egy pillanatig lehunyt 
szemmel állt, de aztán fel
ocsúdott.
Megrázkódott és hátralépett.
— Boldog vagyok... ó, én 
boldog vagyok! — nevetett 
föl idegesen. — Szeretem az 
uramat...
— Nem tudom elhinni’ ...

— De igen, — aludt ki ajkán 
a mosoly. — És búcsúzom is 
a gróf úrtól! Nagyon kérem, 
menjen el...
Alvinczy eléje állt.
— Nem megyek! — tárta 
szét a karját szenvedélyesen.
— Már rég szeretem, csak 
nem volt még alkalmam, hogy 
megmondhassam... Szeretem! 
Az asszony nézése megszigo
rodott.
— Mit akar tőlem? — kér
dezte hidegen.
— Csókoljon meg! Hagyja itt 
az urát...
— Volna lelke? — rajzolódott 
ki ajka körül a gúny. — Mit 
csinálna szegényke egyedül 
az erdőn? Nem sajnálná? 
Látja, önnek milliói vannak, 
neki pedig csak én vagyok 
az egyetlen kincse... s még
is elvenne tőle ... Szinte hi
hetetlen!
— Az erősebbé a jog ...
— De ő az erősebb, — nézte 
merőn.
— Honnan tudja? — kaca- 
got Alvinczy hitetlenül.
— Ezt mi, nők megérezzük, 
külön ösztönünk van erre, — 
húzta föl a szájacsücskét fö
lényesen. — És aztán van 
még az ösztönnél is egy ha
talmasabb valami... Isten 
vele, gróf úr!
De nem engedte.
— Még egy szóra, — vert a 
pillája selymesen. — Leg
alább azt mondja meg. hogy 
remélhetek-e?
Az asszony arca bíborba szö
kött.
— Mondja, mit akar tőlem?
— kérdezte sértődötten. — 
Vagy azt hiszi, hogy v alami 
erdei vadrózsa vagyok, kit 
feltüzhet a gomblyukába?
— Imádom!
Nesz rezzent. Valami apró 
vad ugrott föl a közelben, a 
fák mögött, vagy madár szállt 
a remegő iszalagra. Az asz- 
szony félresiklott a gróf elöl, 
majd hátraugrott és kiegye
nesedett.
— Ne nyúljon hozzám! — 
kiáltott rá szikrázó indulat
tal. — Megmondom az uram

nak és lelövi, mint a kutyát. 
. . . Mit gondol, ki vagyok 
én?!
— Bocsánat, — hűlt le a 
gróf.
— Prédának néz, mint a töb
bit . . . Most az egyszer té
vedett, gróf úr! Van nekem 
uram, aki különb mindenki
nél ... Úr ön? Szoknyava
dász!
A gróf belesápadt.
— Sajnos, nem vehetek asz- 
szonyon elégtételt... — tör
delte rekedten. — Majd más
ként . . .
Az asszony megnézte kemé
nyen, majd fölnevetett élesen.
— ön? Elégtételt? Tessék. 
Csapja el az uramat. Ezek 
után kitelik ... — mondta 
fölényesen. — Vagy, tudja 
mit, gróf úr? Holnap marad
jon otthon! Bemegy az uram 
a kastélyba, hogy számon- 
kérje a cselekedetét . . .
A gróf meghajolt.
— Ahogy méltóztatik ... de .. 
Nézte a földet, viaskodott 
magával, s fölébredt benne a 
jólneveltség, a született úri 
vér.
— Bocsásson meg, asszo
nyom, —- követte meg őszin
tén. — Megérdemeltem a lec
két, s fogadom, hogy soha 
többé. Végtelenül restellem, 
hogy megtörtént. Kérem, fo
gadja legmélyebb tisztelete
met és becsülésemet . . .
Köszönt és a sűrűbe tűnt szé- 
gyenülten.
— Szegény fiú ... — nézett 
az asszony utána könnyesen.

*
Várt még egy pillanatig, az
tán az ösvényre lépett, de 
visszatorpant. Úgy maradt, 
mint valami eleven kőszobor. 
. . . Ott állt az ura a fa mö
gött. Arca sötét. A szeme jég
darab. Akkor engedte le ép
pen a fegyverét . . .
— Jöttem a havasokból, meg
láttalak a gróffal s végighall
gattam mindent, akaratlanul,
— szólalt meg restelkedve. — 
Egyetlen lövéssel öltelek volna 
meg mindkettőtöket... Gyere, 
csókolj meg, aranyos, kicsi, 
hűséges, édes feleségem!
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Az anya útrakél
Irta: Grace Walding Fordította; K. Lányi Piroska

A gyorsvonat valami kisebb állomásra futott be. Trevanion 
bíró kitekintett az elsőosztályú fülke ablakán. A szokásos 
fehérre meszelt állomásépületeket látta virágos ablakaival és 
elmaradhatatlan 'kikönyökölő szépasszonyával. Almos dél
utáni csend feküdt az állomásra, a forró júliusi nap elöl 
még a bakterház tyúkjai, csibéi is a bodzafa árnyékába 
húzódtak..
A kalauz megadta a jelzést, néhány ajtó becsapódott és a 
kerekek már lassan mozogni kezdtek, amikor a perron 
rácsos kerítése mögött egy sovány, törékeny öregasszony 
tűnt fel. Egyik kezében rózsacsokrot tartott, a másikban 
parányi csomagot és most mindkettővel élénken és kétségbe
esetten hadonászott a vonat felé. A forgalmi tiszt valamit 
kiáltott feléje, de az öregasszony nem is hederített rá, ha
nem kétségbeesett futással igyekezett a vonat felé.
Az öregasszony izgalma mintha néhány pillanatra betöltötte 
volna az egész állomást. A perron sarkában kuksoló kamasz
gyerek felállt és harsányan tempót kiáltott, a könyökölő 
szépasszony felágaskodott az ablakban és látszott az arcán, 
hogy szívesen segítene futni az öregasszonynak. Trevanion 
maga is szorongva leste a különös versenyfutást és fellélek- 
zett, amikor látta, hogy egy kéz lenyúl az öregasszonyért és 
felhúzza a lépcsőkön a kocsiba.
A következő pillanatban már sebesen haladt tovább a vonat. 
Trevanion éppen azon volt, hogy újra újságjába mélyed jen, 
amikor félrehúzódott a fülke ajtaja és egy felhevült arcú 
öregasszony nézett ijedten a bíró arcába.
— Jaj... bocsánatot kérek ... nem tudom, jó helyen já
rok-e, de a kalauz azt mondta, hogy üljek csak le néhány 
percre akárhol, mert nagyon oda vagyok kérem szépen.. 
Tetszik tudni, gyenge a szívem, nem igen bírja már a sza- 
ladást... aztán annyira féltem, hogy nem érem el a vo
natot ... Hogy azt a kalauzt a jó Isten áldja meg, ha ö 
nincs, bizony lemaradok! Pedig de szeretnék már ott lenni!
— fecsegte az öregasszony kapkodó lélekzettel, miközben 
elhelyezkedett a bársonyülésen, ahol csak nagy urak, gaz
dag és magasállású emberek szoktak utazni.
Trevanion zárkózott, meglehetősen rideg ember volt. Más
kor képes lett volna arra, hogy felkel és az öregasszony 
szóáradata elől átköltözik a másik fülkébe, de most ez a 
nénike érdekelte. Megelégedéssel, sőt némi bámulattal nézett 
rá, valahogy úgy, mint néző a versenyzőre, aki célhoz ért. 
Annyira ment az érdeklődése, hogy még meg is szólította:
— Csak nem Londonba igyekszik, néni?
— De bizony odamegyek ám! — felelte büszkén az öreg
asszony és diadalmas öröm csillogott a szemében.
— A fiamhoz megyek, nagyságos úr, az egyetlen fiamhoz. 
Londonban van és ... és két éve nem láttam szegényt. Ed
dig még csak bírtam valahogy, de most úgy elfogott a vá
gyakozás utána, hogy már nem volt se éjjelem, se nappa
lom. Mondta is a szomszédasszony, hogy azért nem férek 
a bőrömbe, mert hogy megvan már az utiköltségrevaló. Hát 
csakugyan megvolt, pár hónapja, amióta a köszvény kiállt 
a lábamból, megint tudok dolgozni. El-eljártam a régi he
lyeimre mosni, szívesen láttak mindenütt, mert hát nem 
használok kefét, meg olyan fehérítő mérget, mint a mai 
mosónék, hanem ráteszem a magam öklét arra a ruhára, 
hadd ragyogjon úgy, akár a patyolat. így aztán szép lassan 
összegyűlt a pénzecske, előbb még magam sem tudtam, hogy 
a végén majd útiköltség lesz belőle. Legelőször lábbelire 
szántam, később téli tüzelőre, volt úgy is, hogy koporsót 
akartam belőle rendelni, mert, ugyebár, nem baj az, ha 
megvan előre? Dehát aludtam egyet, aztán reggel megnéz
tem a cipőt és láttam, hogy még nem is olyan rongyos. A 
tüzelőre is sajnáltam a pénzt, hiszen rozsé mindig akad az 
erdőben, koporsót meg, gondoltam, talán még ráérek 
venni... hát kérem, nagyságos úr, így volt ez, ott volt a 
harisnyában a pénz, aztán a végén nem volt mire költ- 
sem ... akkor jött a levél a fiamtól. Csaknem hat hónapig 
nem írt a fiam. Sokszor éjjel, ha felébredtem és az erdő 
felöl bagolyhuhogást hallottam, már azt hittem, hogy nem 
is él az én Fredym. De él, hála a jó Istennek, él és olyan 
szép leveleket írt nekem. A főtisztelendő plébános úr olvasta 
fel, mert sajnos, én nem tudok írni-olvasni. Ö olvas el nekem 
minden hivatalos írást is, mivel benne bízom a legjobban, 
meg aztán jó szívvel is cselekszi, hozzá viszem a fiam írását 
is. Azt írja szegény drága gyerekem, hogy hat hónapig nem 
volt állása, igen el volt keseredve, azért nem írt egy sort 
sem, de most már újból van helye, inas valami előkelő 
nagyúrnál és reméli, hogy nemsokára kap majd szabadságol

is, akkor pedig röpül egyenest hozzám ... Ezt írta, nagyságos úr 
kérem: «Röpülök hozzád, édes jó szülőanyám...*,  aztán amikor 
ezt olvastam, úgy éreztem, mintha nekem máris nőnének a szár
nyaim a ruhám alatt, elővettem a pénzt, megszámoltam és kivit
tem az állomásfőnök úrhoz, megkérdeztem, hogy elég-e Londonig. F
Azt felelte, hogy nemcsak hogy elég, de nagyon is elég.
«Vihet még egy kis elemózsiát is belőle a fiának!# ezt mondta, 
h°gy a jó Isten áldja meg... mert olyan igaz örömet szerzett 
vele. Hát, kérem, hazamentem, megfódoztam a jobbik ruhámat ... 
amig fódoztam, csak hullottak a könnyeim, mert eszembe jutott, 
hogy ha nincs az én drága lelkem fiam, már félév óta koldus
bottal járhatnék, vagy pedig szegényházban kuksolhatnék. Mert 
ott tartottam már, nagyságos úr, kérem. Nem tudtam kifizetni a 
lakbért és a házigazdám el akarta árvereztetni azt a kevés cók- 
m ókomat, ami megmaradt szegény jó uram után. Imádkoztam- 
imádkoztam és Írattam a fiamnak, megiratlam, hogy milyen 
szörnyű bajban vagyok, segítsen rajtam, mert hát mégiscsak az 
édes szülőanyja volnék. A levelet megmutattam a házigazdámnak 
is és megkértem, hogy adjon még egy kis haladékot, két-három 
nap és biztosra veszem, hogy az én jó gyermekem segíteni fog. 
Nem is csalódtam, nagyságos úr, kérem ... negyednapra már ott 
volt a postás és négy egész fontot számolt le az asztalra ... Négy 
font volt, pontosan annyi, amennyi az árendára kellett, sem több, 
sem kevesebb, egy sor írás sem volt hozzá, az igaz, még feladót 
se írt rá, de nekem nem kell, hogy ráírja, én írás nélkül is tudok 
a papírról olvasni.
Kifizettem az adósságot, a házigazda kezet fogott velem és bőveb
ben kérdezősködött a fiamról. Híre futott hamar a faluban, hogy 
milyen derék gyermekem van és hirtelen igen megnőtt a becsü
letem. Csak az a borzasztó, hogy hat hónapig hallgatott utána, 
ej, de keserves hat hónap volt... de most már nem baj, annál 
nagyobb öröm, hogy megint jött levél és még hozzá olyan gyö
nyörűséges levél. Ha .. ha nem sérteném meg a nagyságos urat, 
meg is mutatnám!... — mondta izgatottan és horgolt tarsolyából 
előkotorászta a vonalas papírra írt levelet.
A bíró elvette, olvasni kezdte. Erős szemöldöke összerándult, arca 
fehérebb lett egy árnyalattal, miközben végigfutotta a ceruzával 
írt levelet. Az öregasszony nem vette észre, boldogan mosolygott 
és a piros rózsából kötött bokrétát nézegette. A fiának szedte a 
kiskertben, amely valamikor az övéké volt. Akkoriban mályva, 
szekfű és csokros viola nyílt benne a három rózsafa körül, ame
lyet-a fia ültetett. Már hosszú évek óta másé a ház, mályva, 
szekfű és illatos viola helyett hagymát és petrezselymet ültetnek 
a kiskertbe. Csak éppen a három rózsafát nem volt szívük kitépni, 
azok most is éppen úgy virítanak, mint valamikor régen.
A bíró még mindig kezében tartotta a levelet, talán először életé
ben kereste a szavakat, amelyeket kimondjon. Várt, mert attól 
félt, hogy a hangja elárul valamit abból a megdöbbenésből, ame
lyet benne ez a pársoros levél keltett.
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— Úgy-e, szép levél, nagyságos úr, úgy-e, ki lehet olvasni belőle, 
hogy mennyire szeret engem az én Fredym?
— Igen... — mondta a bíró és mégegyszer ránézett a levélre, 
amely így szólt:
«Drága jó Édesanyám!
Nagyon fáj a szívem, hogy fájdalmat kell okoznom magának, de 
már itt az ideje, hogy megírjam, ami történt. Bűnt követtem el. 
édesanyám, olyan bűnt, amire a fötisztelendő plébános úr azt 
szokta mondani, hogy halálos bűn. Rajtakaptak, édesanyám, a 
törvény elé vittek és szerencsétlenségemre éppen a legszigorúbb 
bíró elé kerültem. Hat hónapi börtönre ítélt el, merthogy fegyvert 
is találtak nálam, pedig Isten látja lelkemet, nem azért vettem 
magamhoz, hogy másvalakinek ártsak. Már lassan lejár a hat 
hónap és én nemsokára kiszabadulok. Hazamegyek magához, édes
anyám, ha ugyan befogad egy ilyen szerencsétlen, bűnös fiút. 
Sírva írom ezt a levelet, mert igen fáj a szívem magáért és arra 
kérem, ne haragudjék rám, mert szerzek én még majd örömet 
is magának. Most többet nem írhatok, mert már indul is a rab
társam, aki ma szabadul éppen. Csókolom az orcáját, meg a 
drága két kezét, szerencsétlen, bűnös fia:

Alfréd Halden. 
Címem: Fegyház, London.»
Eddig tartott a kezdetleges betűkkel írt levél, de alatta másféle 
ceruzával még egy pár sor állott:
« Nagyon kérek mindenkit, akinek esetleg a kezébe kerül ez a 
levél, meg ne mondja az igazat özvegy Haldennénak. Én azt 
mondtam neki (Isten bocsássa meg kegyes hazugságomat), hogy 
hat hónapig állás nélkül volt a fia és most valami előkelő úrnak 
az inasa. Azt is mondtam, hogy nemsokára szabadságot kap és 
akkor hazajön meglátogatni az anyját.

Martens plébános.#
— Mondja, nagyságos úr, tudja, hogy hol van az a ház, ahol a 
fiam lakik? ... A fötisztelendő úr azt mondta, hogy valami előkelő 
palota, de ő persze lebeszélt volna, ha megtudja, hogy hova 
készülök. Már elindultam, hogy megmondom neki, de valami 
mintha visszahúzott volna, pedig nem ártott volna, ha valaki el
magyarázza az utat abban a rengeteg nagy városban ... —r- mondta 
az öregasszony és várakozásteljesen nézett a szigorú arcú, de jó
ságos szemű idegen úrra, aki talán még arra is képes lesz, hogy 
elkíséri őt a házig.
— Nézze, Haldenné asszony, furcsa véletlen ez, hogy mi itt ketten 
összetalálkoztunk . .. mert éppen én vagyok a gazdája a fiának .. . 
Hogy nem hiszi el? Ejnye-ejnye, hát csak nem fogok becsapni 
egy ilyen becsületes, idős asszonyt... Dehát ne sírjon, lelkem ... 
még örömében se sírjon, nem tesz jót az a szívnek. Hallgasson 
csak arra, amint mondok ... a fia az én szolgálatomban áll, derék, 
becsületes fiú, annyira megbízom benne, hogy most elküldtem né
hány napra Párizsba . .. valami fontos dolgomat fogja elintézni ott.
— Párizsba? Hát akkor nem találom otthon? De hiszen akkor 
hiába is megyek .. .
— Persze, hogy hiába ... kár is volna folytatni az utat ... a leg

s e n d é e tC

közelebbi állomáson szépen kiszáll és a következő vonattal 
utazik vissza. A jegy árát természetesen én visszafizetem 
magának, no, azért ne hálálkodjék, nem ajándék ez a ré
szemről, hanem kötelesség. Elvégre én küldtem el a fiút 
olyan hirtelen, hogy nem is volt ideje értesíteni az édes
anyját.
A vonat lassított, szaporodtak a sínpárok, más vonatok 
mellett kattogott el a vonat... az öregasszony felcihelödött, 
köszönt, hálálkodott, fogta az elemózsiás csomagot, a rózsa
csokrot és ment kifelé. Az ajtóban megállt és szinte futott 
vissza a rózsacsokorral.
— Ha nem lenne terhére, nagyságos úr, megkérném szé
pen, vigye el ezt a kis virágot a fiamnak. Nem baj, ha el
hervad, mire megkapja, hadd lássa, hogy gondolt rá az 
édesanyja... — mondta izgatottan és tipegett kifelé, a 
szája mosolygott, a szemében meg könnyek csillogtak .. . 
A bíró elgondolkozva nézett utána és először életében ér
zett lelkiismeretfurdalást egy ítélet miatt...
Londonban az első útja a fegyházhoz vezetett. Beszélt az 
igazgatóval és néhány perc múlva már előtte állt bilincsbe 
szorított kézzel, keserű vonású arccal Alfréd Halden, az 
55-ös számú rab.
— Maga Alfréd Halden? — kérdezte Trevanion.
— Igen, nagyságos bíró úr... csak nincs panasz ellenem, 
hiszen tudtommal semmitsem követtem el... holnapután 
lejár a büntetésem! — tört fel a kétségbeesett kérdés a rab 
remegő szájából.
— Nem, Halden ... egészen másról van szó, most nem úgy 
állunk egymásssal szemközt, mint bűnös és bíró, hanem 
mint két ember . . .
A megbilincselt férfi testén alig észrevehető remegés futott 
végig s szeme tágranvíltan meredt egy pillanatra a bíró 
keményvonású arcába.
— Igen, Halden, el kell mondanom magának valamit. Én 
ma a vonaton egy öregasszonnyal találkoztam. Beszédbe 
elegyedtem vele és elmondta nekem, hogy a fiához készül 
Londonba. Imádja a fiát, már két éve nem látta és hat 
hónapja nem hallott hírt róla ...
A fiú arcán megint átfutott valami ...
— ... most írt neki a fia, azt írta, hogy állást kapott .. . 
inas valami előkelő úrnál. Azt is írta, hogy nemsokára 
szabadságot kap a gazdájától és akkor meglátogatja az 
anyját. Az- anya nem tud írni-olvasni, a falubeli plébános 
olvasta neki a levelet, nem az igazit, mert abban egészen 
más állt, hanem azt, amelyet én az előbb elmondtam magá
nak. Az igazi levélben nagyon szomorú dolgok álltak... 
A fiú felnyögött és kínosan kapkodott levegő után ...
A bíró folytatta:
— Azt írta benne a fiú, hogy nagy bűnt követett el és 
hat hónapja börtönben ül miatta, bocsánatot kér az anyjá
tól.. . Az anya nagyon jó asszony, bizonyára meg is bocsáj- 
tana a fiának, de az az áldottlekű falusi pap meg akarta 
kímélni a fájdalomtól, még hazugság árán is meg akarta 
menteni a lelki békéjét és.. . és én sem mondtam meg 
neki az igazságot... én is hazudtam neki, folytattam a pap 
hazugságát. .
— Bíró úr... nagyságos bíró úr, de hiszen .. . hiszen itt 
rólam van szó... úgy-e, az én édesanyámról tetszik be
szélni? ...
— Igen, fiam... a maga édesanyjáról... küldött is vala
mit . . . oda nézzen, ott van az asztalon ... Rózsák, amikor 
odaadta nekem, még frissek és illatosak voltak... Arra 
kért, adjam oda magának, hadd tudja meg, hogy gondol 
magára az édesanyja .. .
A fiú összeharapta az ajkát és lehúnvta a szemét, hogy 
visszaszorítsa a feltörő könnyet.
— Most pedig azt kérdezem magától, fiam, hogy hajlandó 
lenne-e a szolgálatomba állni, ha kiszabadul? Inasra lenne 
szükségem és én magát választom. Kénytelen vagyok magát 
választani, mert azt hazudtam az édesanyjának, hogy máris 
a szolgálatomban áll.
A fiú megrázkódott, kezén megcsörrent a bilincs, izgalmá
ban egy lépést tett a bíró felé.
— De... de bíró úr... nagyságos bíró úr... hát hogyan 
vehetne engem magához?... Bennem mindig a tolvajt 
látná, nem volna se nyugodt éjjele, se nyugodt nappala... 
Rólam többé senki le nem veszi, hogy loptam .. . négy fontot 
loptam ...
— Tgen, Halden lopott .. . négy fontot lopott, hogy elküld
hesse édesanyjának, akire már csak a koldusbot várt... 
Ezt én nem tudtam akkor, fiam ... maga makacsul hallga
tott, egyetlen szót sem mondott a mentségére... Maga 
helyett a tények beszéltek, az ellopott pénz és a revolver, 
amelyet a zsebében találtak. Most látom, hogy tények is 
tudnak hamisan beszélni. . . Node ezer, most már nem 
segíthetünk, hiszen a hathónapi büntetés már lejárt, oko
sabb arról beszélni, ami még előttünk van. a maga jövőjé- 
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röl, fiam. Ha csakugyan a szolgálatomba lép, a kezemben 
a jövője. Azt szeretném, ha öröme telnék a fiában annak 
a kicsi öregasszonynak . . .
— De ... de bíró úr ... nagyságos bíró úr ... nem tudom, mit 
szóljak... hogyan köszönjem meg a jóságát?!...

— Semmitse köszönjön, fiam, amit teszek, kötelessé
gem... Tévedtem, mint ember a bírói székben és az isteni 
Gondviselés megadta, hogy jóvátegyem a hibámat... lehet
séges, fiam, hogy maga ezzel a hathónapi szenvedéssel 
váltotta meg a boldogulását, sőt talán a boldogságát... 
Most pedig visszamegy a zárkába, Halden és holnapután, 
ha kiszabadul, jelentkezik nálam. Egy napig majd pihen és 
másnap már útrakelünk, a falujába megyünk az édesanyjá
hoz ... Látni szeretném, hogyan örül a fiának! — mondta 
a bíró kemény, határozott hangon, mintha szigorú paran
csot adna ...
A megbilincselt fiú meghajolt, reszkető hangon köszönt, a 
börtönör szalutált és már be is csapódott mögöttük az iroda 
ajtaja... pár percig még hallatszott ütemes lépésük a tég
lával kirakott hosszú folyosón, aztán elmosódott ez a zaj 
is és csend lett, az élve eltemetettek házának mélységes 
csöndje...
Trevanion is vette a kalapját, röviden elköszönt a börtön
igazgatótól és pár perc múlva elhagyta a komor, szürke 
várat. Az autója a kapu előtt várt rá, de ö intett, hogy 
sétálni kíván... Gyalog vágott neki a város felé vezető út
nak, elgondolkozva ment, egy könnyek közt mosolygó öreg 
arcot látott maga előtt és kérlelhetetlen, kőkemény szívét 
a szelídség derűje töltötte meg ...

Maguk nem kiváncsiak?
Várom az előadás kezdetét, ünnepi hangulatban vagyok, 
mint mindig, ha ebbe a szép, kellemes színházba jövök. 
Előttem két fiatal hölgy űl. Csevegnek. Három méteres kör
zetben hallani minden szavukat.
— Én megmondtam a Magdának, hogy hagyja abba. Ne 
bolondítsa a Pistát, mert ebből baj lesz.
Ezt az aranyszőkehajú mondta. Mire a barnahajú:
— Te csacsi! Most figyelmeztetted?... Mondhatom, elég 
későn.
— Csak nem? — riad fel a szőke. — Talán tudsz valamit?
— Hogy tudok-e?... Mi az tudni? Én többet tudok: hallot
tam róla.
— Na és azt hiszed? ...
— De még mennyire!
— és a Bandi? — izgul a szőke.
— Ha látnád, milyen szomorú! Nézd csak, ott az első eme
leten, az ötös páholyban ... amellett a fehérboás nő mel
lett ... az a mamája.
Akaratlanul is oda kell néznem. A Bandi csakugyan szo
morú.
— És mit gondolsz, mi lesz a vége? — tudakolja a szőke.
— Az, hogy mégis csak a Braunschweiger veszi el a Mag
dát — jelenti ki harsányan a barna.
— Ne mondd!... A Braunschweiger? és mit szól ehhez 
Sarlós bácsi?
— Ki az a Sarlós bácsi?
— Hát, nem tudod? A Magda nagybácsija. Az a gazdag 
olajgyáros.
...Most pedig összegezzünk. Megtudtam, hogy pro primo: 
Magdának újabban nem a Pista (a családi nevét nem 
tudom), hanem a Bandi tetszik (a családi nevét nem tudom), 
pro secundo: ezzel szemben Magdát (a családi nevét nem 
tudom, csak annyit, hogy egy Sarlós nevű nagybácsija van) 
mégis Braunschweiger (a keresztnevét nem tudom) veszi el, 
pro tertio: Magda és a Bandi ügye igen előrehaladott 
stádiumban van.
Akartam én ezt tudni? Szó sincs róla. De igen tisztelt arany
szőke és barna, szomszédnőim, ha már A-t mondtak, tessék 
B-t is mondani és sürgősen közölni velem a Pista és a Bandi 
vezetéknevét, a Magdáé nem kell, mert a Sarlós név után 
ki tudom nyomozni. Nem mintha érdekelne a dolog, hanem 
—- a mennykő üssön bele! — ha már felcsiklandozták a kí
váncsiságomat, elégítsék is ki. Mert engem szörnyen izgat, 
mi lesz a Magdával meg a Bandival, akarom mondani: a 
Magdával meg a Braunschweigerrel.
Rettentő kiváncsi vagyok. Maguk nem kiváncsiak? .. 
Érdekes. Ami engem illet, én pont azért megyek drága pén
zen a színházba, hogy ilyen dolgokról értesüljek. Előadás 
kezdete előtt, sőt — hála szomszédnőim jeles beszélőorgá- 
numánok — előadás közben is.
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TCEAIIf. 
pociim

IRTA: D R. MÜLLER VILMOS KIR. TANÁCSOS

Az orvostudománynak, sőt az egész világnak egyik legtitokza
tosabb és legérdekesebb problémája a nagy ember: a zseni 
munkája. Ki tudná megmagyarázni, miért és hogyan születnek 
a nagy emberek remekművei? Mi az oka annak, hogy két, tel
jesen hasonló sorban levő testvér közül az egyik jámbor átlag
ember marad, a másikból pedig máról-holnapra nagy ember 
lesz, aki halhatatlan művekkel ajándékozza meg a nagyvilá
got?! Hogyan és miképpen születnek ezek a remekművek? A 
zseniális ember szellemi műhelyében milyen titkokat leshetünk 
el? Hogyan árulja el maga a zseni alkotásának titkát? Mit 
mond erről a titokról vallomásaiban? Vegyük elő a történelem 
és a lélektan csodálatos reflektorát és világítsunk be a zseniá
lis lélek szellemi műhelyébe!
A világot megreformáló zseniknek egyik legtündöklőbb esz
ményképe: az Orleansi Szűz, Jeanne D'Arc volt, ez az egy
szerű pásztorleány, aki hazáját, Franciaországot 1429-ben az 
angolok uralma alól felszabadította. Dicsősége tetőfokán ezt 
mondotta magáról: <Minden jót, amit Franciaországért tettem, 
az angyalok sugallták nekem. Amikor hazulról, mint bolondot 
elkergettek, Isten szavát hallottam megszólalni a lelkemben, az 
ő parancsára öltöztem férfiruhába és mentem a csatatérre.*  
Wagner Richárd, a halhatatlan zenefejedelem, ezt mondja ma
gáról: <Kora gyermekkorom óta titokzatos erők emberfölötti 
befolyássá! vannak rám. Emlékszem, hogy a gyerekszobámban 
levő élettelen tárgyak, bútorok, ha egyedül voltam, megeleve
nedtek, vadállatokká változtak és olyan borzalmas hatást gya
koroltak rám, hogy gyakran hangosan fel kellett sikoltanom. 
Mindig szellemeket láttam, mesebeli káprázatokat, amik 
ágyam körül táncra kerekedtek és maguk köré vontak. Ha rájuk 
gondolok, megismerem bennük Wotant, a germán főistent, 
Grál lovagot, Tankrédot és operáim többi félelmetes alakját*.  
A tragikusvégű halhatatlan amerikai költő, Edgár Allan Poe: <A 
holló*  című költemény zseniális írója, ezt írja magáról Willliam 
Wilson barátjának: <Be kell Önnek vallanom, hogy egész éle
temben felsőbb hatalmaknak voltam a rabszolgája, amelyek 
fölött mi, emberek, sohase lehetünk úrrá.*  Ez az ember, aki 
éveken keresztül névtelenül dobódott New-York alvilágá
ban, többször börtönben ült, a valóságban úgy jelent meg a 
világirodalom egén, mint egy üstökös. 1829-ben egy kis new- 
yorki újságban megjelent <Á holló*  című költeménye, amely őt 
máról holnapra világhírűvé tette és amely a világ minden nyel
vére le van fordítva. De a szegény, szerencsétlen költő, oly
annyira az alkohol rabja volt, hogy negyvenéves korában, 
1849-ben, egy éjjel holtan találtak rá New-York valamelyik sö
tét külvárosának utcakövezetén. Amikor a szerencsétlen költő
nek egy amerikai milliárdos azt az ajánlatot tette, hogy egv 
palotát ajándékoz neki, ha abbahagyja züllött életét, Poe ezt 
felelte:
— <No és azt hiszi, hogy én abban a palotában egy második 
<Holló»-t meg tudnék írni? Hiszen ott kiszikkadna az agyve
lőm! Én a mélységben érzem magam otthon, az alkoholmámor 
pillanatában születnek meg lelkemben a legfenségesebb köl
tői gondolatok*  ...
A nagy svéd drámaíró, August Strindberg, ezt írja magáról: 
«Visszahanyatlom a karosszékembe, mert hihetetlen súly nehe
zedik a lelkemre, valami megmagyarázhatatlan mágneses 
fluidum ömlik felém a szoba falaiból. Alig bírok ilyenkor ültő
helyemből felkelni, de nagynehezen mégis feltápászkodom és 
ki akarok menni a friss levegőre. De egy hang visszatart, az 
íróasztalomhoz ültet és írnom kell*  ...
Rousseau, a rézmetszőinasból lett halhatatlan filozófus, az 1762- 
ben megjelent <Emile» című világhírű regény írója, akinek e 
műve még ma is a legtökéletesebb pedagógiai könyv, aki 
megtanította az emberiséget újra szeretni a természetet, meri 
kimondta a bűvöserejű, azóta már klasszikussá vált szavakat: 
<Térjünk vissza a természethez!*  a legmeghasonlottabb lelki- 
világú volt, aki <Confessions», «Vallomások» című könyvében 
ezt írja magáról: <Az az egyetlen kívánságom, hogy mindazt, 
amit eddig leírtam, egy éjjel fel tudnám gyújtani. Mert ha én 
nem teszem ezt velük, ő. fogják felgyújtani a világot, amely
ben mindenütt a gonoszok ülnek az első sorokban. Nappal 
nem is merek írni, mert mindenfelől kémek leselkednek reám. 
Ezért éjjel kilopódzom egy elhagyott mezőre és a holdfény
nél írok. Mert az ágyamban a takarónak, amely alatt léleg- 

zem, szeme van és a falaknak, amelyek körülvesznek fülük 
van*  ...
És most kukkantsunk be egy pillanatra egy 32 éves fiatalember 
szobájába. Próbálunk az ajtaján kopogtatni, de hiába, nem 
hallja. Nem csoda, a fiatalember odabenn — siket! Benézünk 
a kulcslyukon és visszarettenünk: borzalmas látvány tárul sze
meink elé. A kis szobában ugyanis majdnem teljes sötétség 
van, csak egy kis kanóc pislákoló lángja világít, titokzatos 
te homályba vonja a szobát, amelynek egyik sarkában egy 
fekete zongora látható. A zongora előtt egy felborzolt, dús
hajú fiatalember körvonalai láthatók, időnként megrázza ha
talmas sörényét, magasba emeli kezét és mint harangzúgás, 
ut bele a billentyűkbe. De még mit látunk? Hisz nincs egye
dül, a sötétségtől alig tudjuk kivenni, hogy van még valami 
mellette, ott terpeszkedik a kezén, az ujjain egy csontvázkéz, 
amely rá y°n szorítva az ő kezére. És ez a siket fiatalember, 
ebben a kísérteties félhomályban, egy emberi csontvázkézzel 
az ujjain, dübörögteti ki a zongorából azt a halotti marsot, 
amely még a mai napig is szívfájdítóan hangzik a katona
zenekarok és orkeszterek fúvós hangszereiből, és mi, úgy
nevezett normális emberek, megdöbbenve állunk ezelőtt a 
túlvilági kép előtt és nemcsak örök csodálatunk, hanem em
beri részvétünk legmélyebb érzésével gondolunk Beethovenre, 
a zenetitánra, akinek leikéből kisarjadzott a világ leggyö
nyörűbb zenei alkotása: a IX. szimfónia, de aki 1802-ben, 
Heiljyenstadtban kelt híres végrendeletében, tehát mégcsak 
32 éves korában írja magáról: «Oh, ti emberek, akik engem 
őrültnek tartotok, milyen fájdalmat okoztok nekem! Mit ér a 
világ minden szépsége, ha az ember siket! Más hallhatja a 
pásztor, furulyáját, a madár énekét, az Ég zengését, kedvese 
beszédét, — én üres szemekkel bámulok a világba, sehol egy 
hang, egy jó szó, amely, a szívembe szaladna és felderítene. 
Oh, sokszor vett már erőt rajtam a kétségbeesés és nem sok 
hiányzik abból, hogy önkezemmel vessek véget életemnek. 
Csak a Művészet tart vissza ettől!*
Hát lehet e sorokat meghatottság nélkül olvasni?!
Ha nem a nagy Goethe írná a most következő sorokat, talán 
nem is hinnők el. A németek egyik legnagyobb írójáról, 
Schillerről van benne szó, aki a világot egy egész sor drámai 
művel, a nálunk is gyakran színrekerülő cÁrmány és szerelem*  
című remekművel ajándékozta meg. és miközben líráján a 
szerelem leggyönyörűbb hangjait szólaltatja meg, nézzük 
csak, miképpen születnek meg lelkében a halhatatlan sorok. 
Goethe írja Eckermannhoz: «Ma meglátogattam Schillert. Nem 

találtam otthon. Felesé
ge mondta, hogy nem
sokára hazajön. Leültem 
íróasztalához, hogyamig 
visszaérkezik, egyetmást 
följegyezzek magamnak. 
De alig ültem pár pilla
natig, rettenetes szag 
ütötte meg az orromat. 
Majdnem elájultam. Egy- 
ideig nem tudtam elkép
zelni, honnan származik 
ez a borzalmas bűz, 
amikor jobban megfi
gyelve, észrevettem, hogy 
az íróasztalból árad az. 

Eközben 
Schiller 

felesége 
újra bejött 
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a szobába, aki kérdezősködésemre elmondotta, hogy férje az 
íróasztala fiókjait mindig rothadó almákkal tölti meg, mert e 
szag nélkül se élni, se dolgozni nem tud.*
A csatádi születésű világhírű <német> költő, Lenau, állandóan 
a legsúlyosabb búskomorságban töltötte rövid életét, és ezt 
ő maga is érezte! Legszebb költeményei, amelyek a termé
szet dicsőítésének örökbecsű darabjai, ebben az embergyilkos 
hangulatban születnek, amely már kora gyermekéveiben is 
ráült lelkére és őt fiatalon a mi szerencsétlen Széchenyi Istvá
nunkkal egy födél alá: a döblingi elmegyógyintézetbe vitte, 
ahol fiatal életét be is fejezte. Barátnőjének, Emília Reinbeck- 
nek Lenau ezt írja 1843-ban: «A múltkor egy szót találtam 
Homérosznál, ami találóan fejezi ki az én lelki világomat: 
«amfimélasz», ami annyit jelent, hogy cköröskörül fekete*.  
Igen, az én lelkem is ilyen és mégis ebben a sötétségben 
látom meg a költészet legcsillogóbb gyémántjait.*
A reprodukáló zseniknek talán eddig a leghatalmasabbja 
Charlotte Walter drámai színésznő volt, akiről férje, Heinrich 
Laubes ezt írja: <A színdarabot, amiben szerepe van, idege
sen futja át. Ha az tetszik neki, a belső meghatottságtól egész 
testét görcsös rángások járják át. Ilyenkor felugrik, a tükörhöz 
rohan és máris játszani kezd. Az erősen drámai részeknél a 
földre dobja magát, sír, patakzó könnyek árasztják el arcát, 
majd felordít, a díványra zuhan, heves zokogásba fúl, lassan- 
lassan elalszik. Mikor felébred, már kívülről tudja a dara
bot .. .*
A zenének egyik titánjáról, Róbert Schumannról, akinek hal
hatatlan dalait legszebben felesége, Clara Schumann inter

pretálta, felesége ezt jegyzi fel: <Róbertem ez éjjel olyan 
erős szívrohamot kapott, hogy azt hittem, mindennek vége. 
Kezeim között elalélt, teljesen eszméletlenül feküdt. Reggelig 
mellette virrasztottam. Amikor reggel felébredt, egészen fris
sen kelt ki az ágyából, zongorához sietett és lejátszotta egyik 
legszebb dalát, amit, — amint mondotta, — amikor az éjjel 
önkívületben volt, az angyalok énekeltek a fülébe.. .*
De hogy milyen gyökeres átalakulás mehet végbe egy lélek
ben, hogy mennyire nem szabad és nem lehet a fiatalkorban 
könnyelmű ember fölött egykönnyen pálcát törni, azt talán 
egyetlen lánglelkű embernek élete se igazolja annyira, mint 
az orosz óriásé: Tolsztoj Leóé! A világnak ez egyik legna
gyobb zsenije, fiatal korában, mint katonatiszt, a kártya, az 
éjszakai tivornyázás rabja volt úgyannyira, hogy később ezt 
írja magáról: <Annyira megundorodtam már a saját bűnös 
életemtől, hogy a szobámban el kellett dugnom magam elől 
minden spárgát, szíjat, mert ha megláttam, rögtön arra gon
doltam, hogy felkössem magam velük. Nem mertem vadá
szatra menni, mert féltem, hogy magam ellen fordítom a fegy
vert. És egyszerre csak minden megváltozott a lelkemben: 
amíg azelőtt minden törekvésem az volt, hogy viharosan éljek, 
most valami fensőbb hang ezt sugallta nekem: jobbnak kell 
lenned! és ekkor nyúltam a toll után*...
Annyi bizonyos, hogy a lángelmék egész élete, kezdve ifjúsá
gukon, a beteges lelki működések kínos sorozatából tevődik 
össze, és itt egy nagyon fontos körülményre hívom fel a gyer
mekek szellemi életét irányító tanítóság figyelmét: nagyon 
gyakran halljuk ugyanis ezt a kijelentést a tanár ajkán meg-

ASSZONY F EJEK
Tollforgató asszonyok találkozása
A keskeny, kövezett gyalogúiról kemény 
férfilépések és apró női topánkák köze
ledő, majd elhaló zaja vetődött be a nyi
tott ablakon. A pékfiú papucsának csatto
gása már messziről jelezte jöttét, mikor 
az ablakon bekiáltott: «perecet, finom pe
recét tessék!*,  már az ablakpárkányra 
volt készítve a pénz a süteményért. Szem
ben a magas kőkerítés mögött, virágdíszbe 
öltözött orgonabokrok hajladoztak, a le
vegő halk megmozdulása néha egy-egy 
illatfoszlányt besodort ide, a fehér függö
nyök mögé, ahol egy asszony ült varrása 
fölé hajolva. A lába előtti kis zsámolyon 
egy fiatal lány húzta meg magát és ő is 
szaporán öltögetetl egy félig kész ruha
derékon. Néha megállt kezében a tü, az 
ablak felé pillantott és mélyen beszívta 
tiszta szagát a tavaszi délutánnak.
Egyszer csak éles, recsegő hang törte át

az utca csendjét: «Csak féltallér az ára! 
Lányok, asszonyok szépítöje! Aki ebből 
az üvegcséből kilenc éjjelen ál az arcára 
keni a folyadékot, az szép lészen és a 
bőre tiszta, bársonyos lesz, mint a király
asszonyoké! Csak féltallér az ára!*
Az asszony letette a varrást és kihajolt az 
ablakon. Az utca sarkán már nagy volta 
csődület, a kapuk itt is, ott is kicsapód
tak és a fiatal fehérnép kíváncsian vetle 
körül az alkalmi árus drága portékáját, 
amely oly csalogatóan Ígérte a szépséget. 
Néha egy-egy utcai suhanc éleset füttyen- 
telt gúnyolódva, de mégis, az apró üveg
csék gyorsan cseréltek gazdát és eltűntek 
egy-egy szoknya, vagy kötény széles zse
bében.
Molnár Borbála asszony is ellép az ablak
lói és az almárium fölött függő tenyérnyi 
tükörbe vizsgálgalni kezdi az arcát. Fehér, 
tiszta bőre a tükörbe is világítóan verő
dik, csak az a jka mellett sötétlik két kicsi 
szeplő, azt nézegeti, mérlegeli, hogy el
tüntetése megér-e egy féltallért? Kihúzza 
a fiókot, egy kis erszényből előveszi a 
pénzt, majd elgondolkozva, újra visszaejti, 
aztán hirtelen mozdulattal becsapja a fió
kot és visszaül varrása mellé.
Az árus körül megritkul a nép, már csak 
szájtátók hada környékezi, senkinek sem 
csörög kezében a pénz. Már rakódik is 
össze, csukja a faládáját, mikor az utca 
túlsó oldalán csinosan öltözött asszony 
közeledik. Vevőt sejt benne, fürgén eléje 
ugrik és egész közel hadonászik drága 
portékájával, úgy, hogy az asszony kény
telen elölte megállni. Hallgatja a dicsére
tet és kínálást, de mikor megérti, hogy mi
ről van szó, arca lángbaborul és egy ha
ragos mozdulattal kiüti az árus kezéből 
az üvegcsét, úgy, hogy az ezer darabra 
törve fekszik a kövezeten. Az árus jaj
gatni kezd, a környező asszonyok össze
nevetnek, de az úrasszony keskeny szája 
szidalmazó szavakkal fordul feléjük:
— Mért hagyjátok bolondítani magatokat? 
Kidobott pénz ez! Kinek amilyenre terem
tette Isten az arculatját, olyan marad az, 
azt semminemű kenőcs, vagy folyadék 
meg nem változtatja. Inkább a leikeleket 
szépítenélek, mert azt igazán lehet fór- 
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málni és csinosítani. Több haszna volna 
a hazának az asszonynépből, ha nem min
dig a külsejére gondolna, hanem a belül- 
valókra is, — mondta, aztán szigorúan 
végignézett rajtuk, a bámuló árus elé 
odavetette a féltallért és tovább sietett, 
majd átvágott a másik oldalra és némi 
tűnődés után meghúzta a csengőt Molnár 
Borbála kapuján.
A csengőjelzésre fürgén ugrik a kislány, 
hogy bevezesse a vendéget. Az asszony 
ijedten rakja ide-oda a varrásban lévő ru
hákat, de rendezgetése még dúllabbá teszi 
a szobát, amelynek minden sarkában ké
szülő holmik hevernek, elszabdalt dara
bok akadoznak itt is, olt is, a nyoszolyán, 
a karszéken, a szőnyegen. Az asszony 
maga is reménytelennek látja a rendcsi
nálást, inkább abbahagyja, lesimítja ru
háját és a vendég elé siet.
A két asszony kutatva néz egymásra. Az 
egyik, Molnár Borbála, a dolgos iparos 
asszony, rendelőt sejt a jó megjelenésű, 
csinos úriasszonyban, de a másik, Máté Já- 
nosné Ujfalvi Krisztina tudja, hogy, aki 
előtte áll, az nemcsak egyszerű iparos
asszony, több annál: versek és okos leve
lek írója, akiről Gvadányi szép jellemzést 
adott: «Tüzes gondolatok, sebes ész, friss 
elme...*  Mégis furcsának találja ebben a 
környezetben és már-már kételkedik, 
hogy jó helyen jár-e? De amikor szeme a 
széles ablakdeszkán pihenő könyvekre és 
kalamárisra téved, akkor megérti, hogy 
mégis az áll előtte, akit kereseti.
— Kazinczy uram jóvoltából jötlem ide, 
ha háborgatom, ez légyen mentségem. 
Ujfalvi Krisztina vagyok.
— A verselő?
— Az is kiszakad némelykor a toliam 
alól, de inkább szeretném, ha beszédemet 
értené a mi asszonynépünk, hogy tanu
lásra, tudásra, hasznos dologra nevelőd
jön.
— Igazat szólott az úrasszony, én is 
csak ebben törekszem, — válaszolta 
Molnár Borbála és helyet mutatott az 
érkezőnek.
Már egymás mellett ülnek a keskeny dí
ványon, a kislányt egyetlen mozdulattal 
kiküldi a szobából, a kis asztalon köny-
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csendülni: jó tanuló, rossz tanuló! és ennek megfelelőleg jön 
a bizonyítvány, a jó tanulónak hullanak az egyesek, a rossz, 
megbélyegzett tanuló pedig ki se látszik a szekundából! És 
ez még csak a jobbik eset! Mert már az is előfordult, hogy a 
tanár kénytelen az iskolába behivatni a <rossz> tanuló szüleit 
és értésére adni, hogyha «rossz> tanuló fiát ki nem veszik az 
iskolából, bizony még az is megtörténheti*.,  hogy barátságo
san eltanácsolják, és a szegény szülő mit teher mást, semhogy 
őt is, meg a gyerekét is az a szégyen érje, nogy örök életére 
rányomják a bélyeget: ctéged kicsaptak az iskolából*,  — fájó 
szívvel és könnyes szemmel hazaviszi «rossz> gyerekét az is
kolából. és nézzünk csők körül, mi lett ezekből az eltaná
csolt <rossz» gyerekekből: az egyikből Petőfi Sándor lett, akit 
éppen a magyar történelemből, buktattak el és aki, amint azt 
mindnyájan tudjuk, a következő verset írta:

«Diligenter frequentáitam
Iskoláim egykoron, 
Szekundába ponált mégis 
Sok szamár professzorom*.

A másik <rossz» tanulóból a világnak egyik legnagyobb ké
mikusa: Liebig lett, akinek most három szobra is áll Németor
szágban, a harmadikból Munkácsy Mihály lett, akinek apjához 
eljött a falusi tanító és azt tanácsolta, vegye ki rosszul tanuló 
fiát az iskolából, mert cugyan abból nem lesz semmi*.  És a 
szegény apa meg is fogadta a ctanácsot*  és asztalosinasnak 
adta Munkácsyt. A negyedikből Napóleon lett, akit cfigye!- 
metlensége*  miatt tettek ki az iskolából, amire katonának állt 

be és fényes haditetteivel bebizonyította, hogy az agya talán 
a világnak egyik legfegyelmezettebb agyveleje, és az ötödik
ből a világnak egyik legnagyobb lángelméje: Leonardo da 
Vinci lett, akit mert lörvénytelen gyerek volt, kis falucskájának, 
Vincinek a tanítója, be se akari engedni a többi «rendes*  
gyerek közé, folytonosan megszégyenített, az utolsó padbo 
ültetett, ami persze a szegény gyereket annyira elkeserítette, 
hogy az iskolát napokon keresztül elkerülte, künn csatangolt a 
mezőkön, amire tanítója elment az apjához és azt tanácsolta, 
vegye ki fiát az iskolából, mert csak rontja a többi rendes 
gyereket. És az apa kénytelen-kelletlen, megfogadta a <ta- 
nácsot*,  kivette fiát az iskolából, de mert észrevette, hogy a 
gyerek odakünn a réten leheveredik a fűbe, maga elé rakja 
az írószerszámait és a réteken dolgozgató parasztokat és ál
lagokat rajzolhatja, hát elküldi festőinasnak Firenzébe. Amikor 
már a világhír koszorúja övezte Leonardo de Vinci homlokát, 
ezt mondotta: «Könnyebb volt az «Utolsó Vacsorát*  megfes
tenem, mint elfelejteni azt a megszégyenítést, ami az iskolá
ban ért*.
A beszédes példáknak egész sorozatát lehetne a világ sok 
szellemóriásáról felsorolni, akiket az iskola még csak arra sem 
érdemesített, hogy megtűrjön falai között, de akiknek a szobra 
ma ott ragyog szülővárosuknak a főterén. Ezért van igaza az 
egyik legnagyobb lángelmének: Goethe-nek, amikor ezt 
mondja:
«A zseni Istennek Földre kü'dött követe, akinek az arcán olyan 
fényesség ragyog, hogy a halandó földi emberek sokszor nem 
is tudnak beletekinteni*.

A XVIII. S Z A Z A D B Ö L_
vek, írások halmozódnak és beszélnek, 
vitatkoznak, mint két régi ismerős. Uj- 
falvi Krisztina törékeny, vékony alakja 
néha lázadón kiegyenesedik, szeme lán
gol és keskeny szája keserűn, vádolón 
szórja a szavakat a férfinép ellen:
— Nem hiszem, hogy a Teremtő a csak 
testben különböző ember közül az egyi
ket a másik rabjává tette volna, ezt soha 
el nem hiszem. A szívnek és léleknek te
hetségeit egyformán osztotta széjjel és 
ha valamelyik okosabbnak is látszik, az 
csak a különböző nevelés miatt van.
Molnár Borbála csöndes, higgadt nézés
sel hallgatja, néha bele-beleszól:
— Már pedig a Bibliában is úgy írták meg, 
hogy a férfi parancsol az asszonynak'
— Mert a Bibliát férfiak írták, férfiak 
számára, — csattan föl hevesen Ujfalvi 
Krisztina, — azért, hogy elnyomják az 
asszonyokat. Pedig a maguk kárát okoz
zák. Lásd csak, a törvények egyes ha
szontalan cikkelyei fölött annyit vitatkoz
nak a férfiak, ahelyett inkább azon okos
kodnának, hogy melyik a legjobb leány
nevelő mód, amely által hívséges szere
tőt, boldogító feleséget és jó anyát nyer
hetnének, bizony sok keserves szenvedé
süknek elejét vehetnék.
— De vájjon az asszonyok nem magok 
okai ennek az állapotnak? Lehet-e azért 
csak a férfit kárhoztatni, ha az asszo
nyok nem törődnek egyébbel, mint a ci
comával és maguk kelletésével?
— Ennek is a férfiak az okai —, vágta 
rá hevesen Ujfalvi Krisztina, — miért kí
vánnak csak szépséget az asszonytól és 
engedelmes ostobaságot?... Ha egy asszony 
tollat vesz a kezébe, kicsúfolják és le
gyalázzák, pedig a női nemnek is lehel
nek oly okos és bátor gondolatai, amivel 
a hazának hasznára lehetne.
— Azért ma már nem tekintik oly bűn
nek az írást és olvasást, mint ötven évvel 
ezelőtt, — vetette ellene Molnár Borbála.
— Nem? Hát nem arról vitáznak folyton, 
hogy az írás ellenkezik-e a női tisztes
séggel? Mintha bizony a keltő összefüg
gésben volna! Sőt! Aki tudatlan, az botlik 
meg legelőször, azt veri le az ámító férfi
szó és csábítás.

— Azért, aki nem hajlamos a rosszra, 
azt a férfi se tudja azzá tenni.
— Erről lehetne beszélni, — mondja Uj
falvi Krisztina, majd föláll hirtelen és 
járkálni kezd a kicsiny szobában a szét
szórt kelmedarabok között. Majd heves, 
keserű szavakkal fordul Molnár Borbála 
felé:
— Olvastad azt a könyvet, amely az 
asszonyok ellen íródott? A címe el
mondja az egész tartalmát: <megmutatás, 
hogy az asszonyok nem emberek, az 
írásból és józan okoskodásból napfényre 
hozatott*.  Amíg ilyen könyvek megjelen
hetnek, addig hiába minden asszonyi 
szó, a férfiúi hatalom úgyis elnyomja.
— Azért vannak egyes férfiak, akik 
megértik és lelkesedéssel üdvözlik az 
asszonyi írásokat. Lásd, érdemen felül, 
nekem is mennyi dicséret jutott, — teszi 
hozzá csöndes hangon Molnár Borbála, 
akit verses leveleiért Gvadányi Magyar 
Minervának nevezett és nemrég megtar
tott névnapját Kazinczy és más költők 
valóságos örömünneppé avatták. — Mert 
«Bár némelyek szóval ellenünk perelnek, 
I)e az értelmesek mellettünk felkelnek*.  
De Ujfalvi Krisztina, aki korát megelőzte 
lázadó, szabad és emberibb életet köve
telő gondolataival és, akit éppen ezért,
— szemben Molnár Borbála konzerva
tívabb, jámborabb és jobban a férfiak 
mellett állástfoglaló írásaival, — nem 
szerették és nem értették meg, az az asz- 
szony minden szavával túlnőtt az el
ismert írónőn:
— Te túlságosan fejet hajtasz a férfi
népnek, pedig ha csak tőlük várjuk a 
fölszabadítást, sose jutunk előbbre. Ne
künk kell hirdetni, hogy az asszonynak 
is van joga élni, nemcsak alárendeltje 
örök szolgája lenni a másiknak!
De itt Molnár Borbála lassan rátette ke
zét a másikéra és csöndesítőn megszólalt:
— Azért én egyetlen férfinak szívesen 
lettem volna a szolgája, ezt most öre
gedő asszonyfejjel nem restelem beval
lani, de azé az egyé nem leheltem. Más
hoz kényszerítettek, még az eljegyzése
men is csak az anyám volt jelen helyet
tem. A házasságom szerencsétlen lelt De 
azért a másikért, azért az egyért, akié 

nem lehettem, védem és védeni fogom 
az összes férfit.
— Én pedig ezért az egyetlenegyért, 
aki nem érdemelte meg a szerelmemet, 
támadom valamennyit, amíg a szavak 
élők lesznek a számon, — mondta Má- 
téné Ujfalvi Krisztina összeszorított, ke
mény ajakkal 'és nyugtalan szívvel, ame
lyet olyannyira nem elégített ki ez a 
beszélgetés, pedig messzi utat tett meg, 
azt gondolván, hogy egyérzésü asszony
társára talál.
De azért búcsúzásuk szíves volt és ígé
retet tettek a levélváltásra.
így indult meg a «Barátságos vetélkedés 
avagy Molnár Borbálának Máté Jánosné 
asszonnyal a két Nem hibái és érdemei 
felöl folytatott levelezései, Kolozsvárott 

1 796-ban».
És a két nyugtalan, szerelmétől elszakí
tott és szerelmében csalódott asszony
szív így lett első szószólója az asszonyok 
fölszabadításának. Nagy Méda
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Irta: Csehov • Fordította K. Lányi Piroska

Paraszt ballada
(Rudolf List)
Az ablak árnya: vak, kerek sír. 
Omló rácsok mögött: gyerek sír.
A zsindelyen moha virul buján, 
Alattuk ül sárgán szenl-Flórián.

A dűlt palánk a földbe túr, 
Ferdén mered fölé az Ür.

A pók az ajtót átkötötte. 
Iszap mászik a kutyagödörbe. 

Az
Az

ember —: eldőlt részegen, 
asszony —: bent lóg egy szegen.

Ford.: ifj. Gyökössg Endre

Egy napi döcögős után végre bedöcögöit 
az az átkozott kávémasina a nyomorúsá
gos kis állomásra. Összetörve, fáradtan, 
éhesen kászolődott elő Gljeb Gavrilovics 
Smirnov az egyik másodosztályú fülkéből, 
összeborzongott, ahogy a nyirkos novem
beri levegő megcsapta.
Brr... de jó lenne már fedél a'latt lenni, 
jó vacsorát enni, fehér tollas ágyba 
bújni... erre az egész utazásra, mint va
lami rossz álomra visszagondolni...
Fellűrte a gallérját, magához szorította 
műszeres táskáját, megindult az állomás
épület felé.
A váróterem zárva. Az állomásfőnök már 
odafönn a jó meleg szobában vacsorázik... 
Sehol egy bakter, sehol így élőlény...
Végre valahonnét, ki tudja, talán Gljeb 
Gavrilovics kétségbeesett fantáziájából, 
előtoppan egy csendőr.
— Jó estét kívánok, nem tudná megmon
dani uram, merre van az Ossipov-urada- 
lom?
— Az Ossipov-uradalom? Hát uram, az 
biz’ jó lovakon, van vagy hat óra járás
nyira .. .
— Szentséges Isten ... de remélem, csak 
van itt valami alkalmatosság, amin oda
jutok?
— Mi.. .it tetszik gondolni, kérem?
— Hát úgy értem, hogy van... valami 
kocsi...
— Kocsi?... Nézze, ott hátul a bódé 
megett áll egy legény... van neki kor
dája, kérje meg szépen, tán elviszi... 
csak vigyázni tessék aztán, mert az a 
kordé a lelkét is kirázza .. .
Bánta is Gljeb Gavrilovics a lelkét. Szinte 
repült a kordé felé. Igaz, hogy a kordét 
alig látta, mert akkora parasztlegény ál
lott előtte, hogy széles vállával az egész 
kocsit eltakarta.
— Jóesiét kívánok, — szólította meg a le
gényt. — Elvinne-e, öcsém az Ossipov- 
uradalomba? ... (öcsémnek szólította, 
gondolta, akkor szívesebb lesz hozzá, sőt 
az öcsém megszólítást még egy szivarral 
is megtoldta.)
És a legény mindjárt szívélyesen felelt, az
az dehogy felelt, csak odabökött az ujjú
val a kordéra, meg morgóit valamit, amit 
Gljeb Gavrilovics sietett úgy érteni, hogy:
— Nagyon szívesen elviszem, uram, csak 
lessék helyet foglalni a kocsimban ...
Nagy komótosan el is helyezkedett a ba
kon a legény. Utasára többet rá se nézeti, 
szilfa a szivart, hegyeseket köpködött 
közbe, a szemével meg szeretettel simo
gatta a gebéjét... (mást, mint szereidet, 
nyilván úgy sem kapóit szegény pára . ..)
— Mondja csak, öcsém, hol kell a kor
déra felszállni? Azt se tudom, melyik az 
eleje, melyik a hátulja . . .
— Ahol a ló farka van, olt az eleje...
No erre a velős feleletre aztán rögtön 
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ludta a mérnök, hogyan szálljon fel. Igaz, 
hogy a kalapja, meg a műszertáskája két
szer leeselt közben, dehál minden jó, ha 
a vége jó ... egyszer csak mégis ott ült a 
paraszt faggyuszagú bundája és egy ha
lom kukoricacsutka között. A bunda ki- 
állhatat'an bűzt terjesztett, a csutkák szúr
tak, böktek. A kordé rövid volt, a mér
nöknek hosszú a lába ... még ráadásul a 
hosszú vonalzó, a műszertáska, a messze- 
lá tó ... de mint mondtam, minden jó, ha 
a vége jó ... a végén mégiscsak helyet 
csinált valahogy magának ...
A legény súgott valamit a lovának. Igen, 
csak súgóit, ez nem volt olyan akármi
lyen ló, amelynek kiabálni lehet, ennek 
súgni kelleti, nyilván kifinomodott idegei 
voltak. . mert egészben is nagyon ki
finomodott volt szegény pára... Olyan só
vár y volt, mint fogyókúra után egy 
modern hiszterika . . . Kár, hogy mérnök 
volt Gljeb, nem orvos, mert az út alatt 
szegény gebén kitűnő anatómiai tanulmá
nyokat folytathatott volna. Látható volt 
annak ugyanis külön-külön minden 
csontja ... mert hús .. . minden ... de 
hús, az igazán rém volt rajta ...
Végigsuhantott a legény az ostorral. A pa
ripa nyehegett és állt. Még egyet suhintott 
... megindult, irtózatos zökkenés, a kordé 
is megindult ..
Már haladlak ... minden percben egy lé
pést ...
— Mondja, öcsém, mennyi idő alatt érünk 
ilyen tempóval az uradalomba? Hiszen ez 
a ló menni se tud ...
— Sohse tessék félni, csak eleinte megy 
így, később úgy belejön, hogy egymagám 
megállítani sem tudom .. jó állat ez ké
rem, elviszi ez az urat odáig ...
Csakugyan egyre gyorsult a tempó. Már 
vígan poroszkált a gebe. Csak olyan för
telmes idő ne lenne. Szegény Gljeb Gavri- 
lovicsot majd megvette Isten hidege. Csak 
most lábolt ki egy tüdőhurútból, csak ez 
kellett neki... dehál parancs, parancs, fel 
kell mérni az uradalmat.. És milyen 
hamar sötétedik... és milyen furcsa vi
dék ez . .. hiszen ez valóságos puszta . . 
Csak egy út, az is, ki tudja, merre visz? 
Ki tudja, hogy az uradalomba visz-e? 
Nyolc órai út, esetleg tíz óra ... sehol 
senki, csak ő, a gebe, meg ez a hatalmas 
legény... tyhű az áldóját, ennek fele se 
tréfa... Ki tudja, ki ez a legény? Ki 
tudja, mi a célja? Már az is furcsa, hogy 
előre nem kérte az út árát... Hogy az 
előbb nem jutott eszébe .. pedig eleget 
utazott. Nem kéri az út árál! Persze, hogy 
nem kéri, majd elveszi ő maga ... itt nem 
lehel kétség, kirabolja, elveszi a pénzét, 
leszedi a ruháját, aztán otthagyja az árok
ban ... brr... de hideg van ..
Szegény Gljeb Gavrilovics! ... A hideg 
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veríték kivert a homlokán, meg a sok 
ijesztő gondolattól hirtelen olyan melege 
lett, hogy már-már attól félt, gutaütést 
kap ... És sehol egy ház, sehol egy fa .. 
mindjárt itt az éjszaka... itt ugyan 
hiába kiabálna, akár ágyút is sütöget
hetne ... itt ugyan senki segítségére nem 
jönne ... És az is furcsa, hogy olyan szót- 
lan ez a paraszt, más paraszt beszédes, 
vagy dúdol magában... de ez, ez még- 
csak nem is pipázik ... a szivart elszitta, 
de nem vett elő pipát, oh, bár csak elő
venné ... pipás ember, nem rossz ember 
... hiába ... itt nincs segítség .. csak ő, 
a gebe ... és ez a robusztus ember... 
Mondják, hogy végveszélyben az ember
nek segítségére jön az agya. Nos, hosszas 
közhivatali pihenés után Gljeb agyveleje 
is működni kezdett:
— Megállj, paraszt, kifogok én rajtad — 
gondolta magában. — Ha te erős vagy, 
én meg ravasz vagyok .. . Megszólalt:
— Mondd, édes fiam, hogy hívnak? 
(Előbb öcsém volt, most már fiának szó
lította, talán arra gondolt, hogy az apa
gyilkosság mégiscsak meggondolandó.)
— Klim — felelte a legény és hallgatott 
tovább.
— Szép neved van, Klim, igazán nagyon 
szép név... illik hozzád... és mondd, fiam, 
olyan bátor is vagy, amilyen szép a ne
ved? .. Mert azt hiszem, egy ilyen nagy 
pusztaságban egyedül, könnyen megtá
madhatják az embert... már tudod, nem 
mostanra értem, mert ha most megtámad
nak, itt vagyok én ...
— Dehogy támadnak, kérem, kinek kell 
az én gebém ...
— Jó, jó, fiam, nem is azért mondom, de 
hogy egészen nyugodt légy, elárulom, 
hogyha megtámadnak, akkor se kell fél
ned... három pisztoly van a zsebemben... 
Érted, három pisztoly. Tudod, mi az a 
pisztoly?... Egy elég ahhoz, hogy a másvi
lágra küldjék valakit ... hát még három ... 
A fiú visszafordult. Igen furcsa tekintetet 
vetett a mérnökre. S ettől a perctől fogva, 
folyton forgott a feje elöre-hátra .. Sze
gény Gljebel minden hálrafordulásánál a 
hideg rázta.
— Szentséges Isten, ez már készülődik. 
Azért néz hátra, csak az alkalmas pillana
tot várja... jó lesz tovább ravaszkodni:
— Aztán tudod, fiam, énnekem könnyű 
utazni, tudod, én a Titkos Rendőrség fő
tisztviselője vagyok, rám nagyon vigyáz
nak, rémesen vigyáznak .. . minden bo
kor mögött, minden boglya mögött egy- 
egy titkosrendőr áll... te persze nem lá
tod ... hja, fiam, éppen ez a vicc ... azért 
titkosrendőrök (szegény fiú, ö még a bok
rokat, boglyákat se látta). S vedd tudo
másul, ha engem megtámadnának, ha ne
kem ... értsd meg, csak egy ici-pici haj
szálam is meggörbülne... abban a pilla
natban elfognák a gazembert, elfognák, 
becsuknák, sőt, be se csuknák, azonnal 
megölnék ... de fiam, fiam . . . miért haj
tasz arra a dülőútra?

A fiú nem felelt, csak motyogott és közbe- 
közbe sötét pillantásokat vetett hátra (kü
lönben is sötét volt). És ott messze... 
nem is olyan messze ... hisz a gebe már 
egészen belejött a trappba ... jaj . . Is
ten segíts, egy erdő ... nagy, rengeteg 
erdő, minden rémregényben van egy ilyen 
erdő ... jaj, már nincs messze, itt is var.

Gljeb Gavrilovics ereiben megfagyott a 
vér. De az esze, a végveszélyre való tekin
tettel, csak tovább ravaszkodott:
— Klim, kedves fiam .. nézd, ne tagadd 
■ •. látom rajtad, hogy félsz, hát megvi
gasztallak, fiam, ne félj ettől az erdőtől, 
ha annyi bandita van, ahány fa, akkor is 
megvédlek, ha akarod, meg is mulatom a 
pisztolyaimat...
Még ki se mondta, még úgy se tett, mint
ha kotorászna utána .. . Klim ... mintha 
puskából lőtték volna ki, felugrott a ba
kon, levetette magát a kordéról, ordított 
torkaszakadtából:
— Jaj, jaj, jaj .. segítség ... megölnek...
segítség... ne vegye elő, jaj, ne löjjön 
utánam, vigye a kordét meg a lovat, vigye 
csak, ne bántson, még olyan fiatal vagyok 
... jaj, jaj, jaj — és már el is tűnt a fák 
között ... Még sokáig hallatszott a segély
kiáltása .. aztán elhalt ez a hang is és 
csend lett... mélységes .. . félelmes
csend ... a gebe is megállt ... mélységes 
némaság .. Gljeb Gavrilovics áll mozdu
latlanul, rémülettől megkövülve ... mint
egy önagától félve. .. saját nemlétező 
három pisztolyától. . . egyedül egy hatal
mas rengetegben ...
Sötétség... csend, csontig ható hideg, a 
távolból farkasordítás hallatszik s ő egye
dül a rengetegben... Hirtelen visszajött a 
hangja, ordítani kezdett:
— Klim, Klim ... kedves fiam ... gyere 
vissza, az Isten áldjon meg, gyere vissza, 
nem bántalak, ígérem, nem bántalak, 
gyere vissza ...
Csend .. mélységes némaság .. .
— Klim ... kedves Klim .. . nyugodtan 
visszajöhetsz, vicc volt az egész, nem 
bántalak . . .
Csend, csend, csend ... a távolban ordí
tanak a farkasok ...
Hiába minden, órák hosszat ordíthatott, 
mert a torka egészen berekedt és már egy 
nyögést sem volt képes kiszorítani a szá
ján. Most már tudta, hogy vége... vagy 
megfagy, vagy megeszik a farkasok ... ta
lán hetek múlva fognak csak rátalálni, 
arcképes állami igazolványából (azt bizto
san nem eszik meg a farkasok) megálla
pítják, hogy ki volt és másnap «Saját tu
dósítónk. jelenti a Moszkvai Híradónak, 
hogy Gljeb Gavrilovics Smirnov hivatása 
teljesítése közben áldozatul esett a farka
soknak ... ez a gondolat nyilván meg is 
vigasztalta. Elvégre az újságban szerepelni 
mégsem utolsó dolog . ..
Megdermedve támaszkodott egy fának . . . 
a gebe állva aludt .. . ólomlassúsággal tel
tek az órák, végre, egy örökkévalóság 
múlva keleten a felhők mögül előszivár- 

gott egy kis világosság... és .. és azt 
hitte, álmot lát, szintén kelet felől egy élő
lény vette errefelé az útját...
Nem volt álom, Klim volt. Lassan som- 
polygott elő, minden pillanatban futásra 
készen, összehúzta két apró szemét.. . 
meggyőződött róla, hogy még ott van a 
bandita, sőt a gebe is ott van, a kordé is 
ott van.. . egészen furcsa bandita, nyil
ván nem is bandita ..
— Klim, kedves Klim, csakhogy jössz ... 
gyere, nem bántalak, kedves jó fiam, 
gyere, csak vicc volt az egész... nincs 
is pisztolyom, ide nézz, üres a zsebem, 
még egy zsebkés sincs nálam .. . csak fél
tem tőled, bevallom, azért mondtam a 
pisztolyokat, csak ijesztgetni akartalak ... 
és nem is vagyok én a Titkos Rendőrség 
tagja, szegény kopott mérnök vagyok, há
romszögeim megyek az Ossipov-urada- 
lomba .. dehogy állnak itt a bokrok mö
gött detektívek, bevallom, édes, fiam, soha 
életemben még •titkosrendört se láttam... 
Klim már nem sompolygotl. Klim már ki
lépett. Szinte döngölt alatta a föld. Emelt 
fővel jött, mint egy bátor dalia, a szeme 
sötét pillantásokat lövell, (pedig most már 
világos volt), odalépett a mérnök elé:
— Micsoda? Te gyáva kutya! — bömbölte 
és öklével olyant vágott a Gljeb Gabrilovics 
Smirnov keskeny mellére, hogy az menten 
a kordéba vágódott. Felugrott a bakra, 
odasuhanlott a gebének, kiáltott is hozzá 
egyet, nem súgott most, kiáltott, meg is 
indult menten a gebe, olyan elszántan 
vágta ki a trappot, akár egy vérbeli pa
ripa . .
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A házasságok az égben köttetnek?
London egyik legszebb, legrégibb templomában megható ün
nepség zajlott le nemrég. Hálaadó istentisztelet, melyen negy
ven férj, negyven feleség mondott hálaimát azért, hogy élew- 
ket boldog házasság koronázza. A nagy templomban nyolc
van ember állt némán. Nyolcvan kéz, nyolcvan tekintet fonó
dott össze... Nyolcvan... Csak nyolcvan! Azért voltak-e az 
isteniisztelet résztvevői ily kevesen, mert London sok millió la
kosa közt csak ennyi férfi, ennyi nő tartja a házasságot az 
élet egyik meghálálandó ajándékának, vagy azért, mert az 
óriási angol fővárosban csak nyolcvanon merték nyugodtan 
vallani, hogy házasságuk tökéletes? Boldogságuk fitogtatá- 
sától minden időkben fáztak az emberek. Az őserdők tetovált 
bennszülöttjei épp úgy, mint a legősibb műveltségű nagyvá
rosok lakói. Sőt épp a kultúrnépek féltik örömeiket, boldogsá
gukat legjobban. Az ötezeréves történelmű kínaiak, akik a 
puskaport, a porcellánt, 
a selymet jóval előbb is
merték, mint mi, oly má
niákusan őrködnek pél
dául vagyonuk felett, 
hogy a jómódú kínairól 
saját szomszédja is ép
pen csak sejti, hogy gaz
dag. Kifelé egyszerűen 
él, szerényen, nehogy hi- 
valkodónak tartsák, meg
büntessék a szigorú iste
nek. Csak mikor meghal, 
megtér őseihez, akkor 
viszik a derék mandarin 
után rokonai, szolgái, 
mindannak a képét (még 
ekkor is csak a képét), 
amit e földön szerzett, 
bírt, örökölt. A kínai csak 
egyszer dicsekszik vagyo
nával, akkor, mikor halott. 
A kultúrának, a finom
ságnak ezt a fokát mi, 
fehérek még nem értük 
el. Földi javainkra nem
csak büszkék vagyunk, 
boldogan csillogtatjuk 
is őket. A nem földieket 
azonban féltjük mi is. 
Fára kopogni, ha valami 
jóról, kellemesről beszé
lünk, olyan gesztus, me
lyet a Spitzbergáktól a 
Déli-Sarkig mindenütt 
megértenek. * Higyjük 
hát, hogy a szép londoni 
ünnepségtől ez az ősi ér
zés, ez a lelki gátlás tar
totta vissza a házaspáro
kat! Mert hogy negyven
nél többen vannak Lon
donban, akik jó házas
ságban élnek, az bizo
nyos. _ Bizonyos, noha 
trösztök után és trónok 
után, a házasság is csőd
be ment. Valljuk meg.- 
erre nem volt tulajdon
képpen oka. Sőt, ha va
laha ,— most kellene csak 
igazán virulni a házas
ságnak. _ Miért? Azért, 
mert a nők egyrészt sok
kal lekőtöttebbek. Szabadabbak anyagi téren. Legtöbbjük ma 
megkeresi ha nem is kenyerét — legalább azt, amiből öl
tözködik. Kötöttek a nők ugyanezen oknál fogva: dolgoznak, 
munkájuk van. Aki pedig dolgozik, annak jóval kevesebb alkal
ma van gondolkozni, bajt találni ott is, ahol nincsen, mint an- 
ua • nincs dolga ... S a házasságban könnyű bajt fa
ló.ni. Ha a természet úgy hangszerelte a fiatal feleséget, nogy 
°Zi l * n?9y zenekarából elsőnek a kellemetlen hangok érje- 
3®, i zfz?' "a olyan a hallása, hogy mindenekelőtt ezek csen
dülnek fel, akkor bizony von mit kihallani abból a jazz-ből, 
amit házasságnak neveznek. Szerencsére erre a hallgatódzás- 
ra manapság mind kevesebb fiatalasszonynak van ideje. Ha 
befeiezte munkáját, akkor se unatkozik. Unalom e váratlan 
vendeg, manapság alig ül le az ifjú pár asztalához, alig okoz

köztük bajt, veszekedést. Egyszerűen azért, mert nem eresztik 
be az ajtón. A szórakozások hallatlanul elszaporodtak: mozi, 
rádió, sport és sport-meccs, megannyi lehetőség arra, hogy 
két fiatalember ízlése találkozhasson, hogy legyen közös Té
májuk, hogy jól mulassanak együtt. A háztartás, — számtalan 
nézeteltérés oka, régen, mikor óriási szerepet játszott, szintén 
leegyszerűsödött. Olyannyira, hogy manapság már úgyszól
ván nem is téma. A legtúizottabb polgári háziasszony sem pa
naszkodhat arról, világosbutorú, szőnyegtelen, modern lakás
ban, hogy nem bírja a sok takarítást. Az étkezés is egyszerűbb 
lett. Megszűntek a főzési, befőzési orgiák. Fő a vitamin, és leg
főbb dolog a karcsúság. A tétlenség tehát ma nem okoz már 
bajt. A munka viszont örömet hoz, az olcsó szórakozások sza- 
orodtak — mi lehet hát az oka annak, hogy oly sok házasság 
omlik fel manapság? Ne feleljük erre azt, hogy a legtöbb vá

lást a nehéz viszonyok 
okozzák. Ne feleljük 
ezt, mert ezer statiszti
ka bizonyítja, hogy mi
nél nehezebbek voltak 
az idők a múltban, an
nál kitartóbban forrtak 
össze a házaspárok, 
annál jobbak voltak a 
házasságok. Feleljük in
kább azt, hogy sok-sok 
házassági bajnak a lá
nyok nevelése az oka. 
Szegény fiatal lányo
ké, akiknek manapság 
fő'eg azt magyarázzák, 
hogvan kell gyorsan, 
minél gyorsabban férj
hez menni. Miként keli 
azonban férjnél lenni, 
azt nem mondja nekik 
senki. A házasságtan — 
ez az életbevágóan 
fontos tantárgy — Euró
pa és Amerika tantervé
ből sajnos kimaradt. Pe
dig milyen jó lenne, ha 
tizenhét, tizennyolcéves 
korunkban elővenne va
laki és így szólna hoz
zánk: «Jegyezd meg
magadnak, fiam, hogy a 
házasság nem ez: unat
kozom, tehát gyerünk 
mulatni... Hanem ez: 
unatkozom, tehát olva
sok. A házasság nem 
ez: éhes vagyok, tehát 
együnk, hanem ez: vá
rok, mig te is éhes le
szel. S nem is ez-. rádió
zom, mert szeretem a 
zenét, hanem ez-. rádió
zom, mert te szereted a 
zenét.> Igen, ez a házas
ságtan alapja, amelyet 
érdemes elsajátítani, ér
demes az egész nagy 
tudományt tanulmányoz
ni. Bár, mint minden ma
kacs tantárgy, ez is 
csak akkor bontakozik 
ki,- amikor már sok, sok

, . . időt szenteltünk neki,
am.kor felsőbb osztályba lépünk. Ilyenkor, mintegy tízéves há
zasság után csodálkozva eszmélünk arra, hogy lassan megsze
retjük mindazt, amit hajdan csak partnerünk kedvéért tűrtünk: 
a futballmeccset, a káposztásrétest, a detektívfilmet, a ka'an- 
dorregényt, a könnyű zenét. Viszont életünk párja megkedvelte 
Chopint, a női divatot, a csokoládé parfét. Ha idáig eljutottak, 
simán megy ezulán minden a házasság jelesen érettjeinek éle
tében Mily kár, hogy manapság a tanulók legtöbbje már az 
alsóbb osztályokból megszökik! Nem áll matúra elé. Pedig 
minden leány igazi matúrája nem a házasságkötés napja, 
hanem a megkötött házasságnak mondjuk a tizedik eszten
deje mert akkor tesz tanúbizonyságot a valódi érettségről: 
arról, hogy nem csupán az örömben és boldogságban, hanem a 
balban es gondban is együtt érez élettársával. Bácskai Magda
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Budai vénkisasszony
A vitrinben altwien porcellánok, 
a szívében meghalt, édes álmok, 
az ablakában százszín begóniák; 
napokon át dúdol egy melódiát. 
Zenélő óra a tapétás falon 
beszédes emlékek, némán, hallgatagon, 
nem tudja: tavasz van-e, nyár van; 
zöld-piros papagály ezüst kalitkában.

Egy kutyája van. Sokszőrű, tiszta. 
Reggelenként mosdatja, tisztítja 
és pátyulgatja, mint a gyereket, 
az újságokból nem olvas mást, csak házassági 

híreket.
A többi már neki egyre-megy.
Minden elsején a fiók-bankba megy, 
aztán templomba megy, imádkozik, 
aztán mindenen megbotránkozik.

Egy csóknak őrzi halovány emlékét. 
Alig harminc éve volt. Nemrég még. 
Nem is csók volt: harapás a vállon. 
1890-ben történt, egy lampionos bálon. 
A csók helyét szépen megkeresve, 
áhítatosan simogatja minden es:e, 
a hajából kihúz egy-egy fehér szálat 
és sose felejt el egy éhes férfiszájat.

Irta : Lóránth László
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Az ügyvédnőről kiderül, hogy nem emancipált asszony
I Beszélgetés dr. Rákosy Ellával I
Az egész világon megmutatkozik a szándék, 
hogy a nőket lassan, de biztosan eltávolít
sák a férfi-állásokból. A háború után és 
alatt millió és millió nő helyezkedett el 
az üzemekben, gyárakban, irodákban és ma 
a férfi kissé önzőén és kíméletlenül vissza 
akarja hódítani a régi pozíciókat. Német
országban egyre-másra zárják el a legkü
lönbözőbb hivatásokat az asszonyok elől. 
Az emancipáció hívei aggódva látják ezeket 
a jelenségeket, bár azzal vigasztalódnak, 
hogy a gazdasági helyzet javulásával is
mét megnyílnak az eddigi pályák a nők 
előtt.
Magyarországon legeslegujabban a terve
zett ügyvédi rendtartás írja elő, hogy az 
ügyvédi kamarába a jövőben nők nem ve
hetők fel. Ami azt jelenti, hogy magyar 
ügyvédnő belátható időn belül nem kerül 
ki az egyetemekről. E percben hat ügy
védnő van Magyarországon, kitűnő jogá
szok és bizonyos, hogy szívesen látnák a 
további női kollégákat. Érdekelt tehát 
bennünket, hogy egyikük, talán a legérde
kesebb és legcsinosabb nő-ügyvéd mit szól 
az új szellemhez, amely a nőket olyan 
energikusán háttérbe szorítja.

Mindszenti Rákosy Ella dr.-nak hívják 
azt a rokonszenves szőke, karcsú, fiatal 
lányt. Szeméből, magas homlokából érte
lem, okosság és vidámság sugárzik. Nyoma 
sincs benne az emancipált nő típusának. 
Kedves, lányos, szerény. A beszélgetés so
rán ki is tűnt, hogy nő-voltát legalább 
annyira becsüli, mint pályáját.
Mindszenti Rákosy Ella egy kúriai bíró 
leánya és Rákosi Jenő, a halhatatlan ma
gyar újságíró unokahúga. Szüleivel él Rá
kosy Ella. Este hét órakor, másfél órával 
egy húszszemélyes vacsora előtt beszélge
tünk. Az ügyvédnő, mint igazi házikisasz- 
szony, egyre-másra adja az utasításokat a 
szobalánynak. Csodálatos szakértelmet árul 
el. Ha olyan jó ügyvéd, amilyen elsőrendű 
háziasszony: gratulálhatunk.

— Tudja Isten, — mondja Rákosy Ella — 
én nem veszem túlságosan tragikusan, hogy 
az ügyvédi pályát elzárják a nők elől. An
nál kevésbé, mert hiszen tízegynéhány esz
tendeje nő amúgysem hallgathat jogot. Az 
ügyvédi kamarába való felvétel eltiltása 
tehát tulajdonképpen felesleges intézkedés. 
Véleményem szerint a nő nehezen lehet 
olyan sikeres és erőszakos ügyvéd, mint 
adott esetben a férfi. A inai viszonyok 
mellett az ügyvédnek, —- fájdalom — gyak
ran kíméletlennek kell lennie. Ez a tulaj
donság pedig legtöbbször hiányzik a nő
ből. Tessék elképzelni, hogy végrehajtást 
kell vezetni valahol, ami velem is gyak
ran megtörténik. A szívem vérzik, ha lá
tom a nagy nyomorúságot. Ügyvédnek pe
dig nem igen szabad ilyen szubtilis ideg
rendszerrel rendelkeznie, mert a kartár
sak, akik energikusabbak, háttérbe szorít
ják pályáján. Különben is az a nézetem, 
hogy az asszonyt igazi elhivatása mégis 
csak a család, a gyermek felé vonzza. Ha 
pedig a nő önálló, még hozzá magasrendű 
szellemi foglalkozással rendelkezik, képte
len becsületesen megfelelni nővoltának. 
Van egy orvosnő barátnőm. Férje és két 
gyermeke van. Az asszony délelőtt klinikán 
dolgozik, délután nagy prakszisát látja el. 
Közben háztartást vezet, gyermekeket ne
vel és elképzelhető, hogy este, mikor min
dent befejezett, milyen halálosan kimerült. 
A végén biztos, hogy hivatását, vagy csa
ládját fogja elhanyagolni.
— ön tehát, — hogy pontosan fogalmaz
zunk, — szívesen otthagyná pályáját férje 
kedvéért?
— Bizonyos, hogy ha valakibe beleszere
tek és neki az a kívánsága, hogy vonuljak 
vissza hivatásomtól, meg fogom tenni. A 
kamarából persze nem töröltetem magam, 
mert az ember soha nem tudja, hogyan si
kerül a házasság. El tudom képzelni azt 
is, hogy egy szegény kollégához megyek 
feleségül és szükség lesz az én jövedel

memre is. Ebben az esetben ügyvéd mara
dok tovább is, a házasság anyagi bázisa 
biztosításának kedvéért. Valamit még meg 
akarok önnek mondani: a diplomás nő 
nem megy könnyen férjhez. Ha társaság
ban, barátok között megismerkedem va
lakivel, a beszélgetés, a közvetlen kapcso
lat csak addig tart, amig a férfi meg nem 
tudja, hogy ügyvéd vagyok. Higyje meg, 
ilyenkor valósággal átoknak érzem, hogy 
diplomám van. A nők természetesen el 
vannak ragadtatva, úgy néznek rám, mint 
felsőbbrendű lényre és titokban arra gon
dolnak, hogy nekik is az én példámat kel
lett volna utánozni. A férfiaknál viszont 
a kényelemszeretet és a nőkkel szembeni 
fölényesség szenved hajótörést abban a 
pillanatban, amikor rájönnek, hogy az 
övékkel egyenrangú képzettségem van és 
„egész egyszerűen, férfimódra“ mégsem 
lehet kezelni engemet.
— Meg szabad-e kérdezni, milyen ta
pasztalatai voltak eddig kérőivel?
— Nem kell megírnia, mert hiszen ez ma
gánügy: négy ügyvéd kérte meg eddig a 
kezemet, közöttük egy, aki ellenfelem volt 
egy perben. Az első tárgyaláson heves ösz- 
szecsapás volt közöttünk. Kíméletlenül 
verekedtünk a magunk igazáért. A negye
dik tárgyalás után megkérte a kezemet. 
Nem mentem hozzá, mert nem tetszett. 
Ilyesmiben pontosan olyan a diplomás nő 
is, mint a legegyszerűbb és legszerényebb 
fiatal leány. A diploma különben egyet 
mindenképpen biztosít a nő számára: a 
férfitől való anyagi függetlenséget. Én nem 
is akarok mindenáron férjhez menni, nem 
ebben látom egyedüli üdvösségemet, kizá
rólagos életprogrammoinat. Ez az egy, 
hogy nem foglalkozunk házassági tervek 
szövögetésével és a házasságot szükséges 
jónak, de nem föltétien életcélnak tekint
jük: különbözteti meg előnyösen a diplo
más nőt az úgynevezett házikisasszonytól.
— Ha mondhatna valamit praxisáról? 

Kutyaarisztokraták találkozása Tüllrálétes zsúrkészlet (Wieg Testvérek terve)
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— Praxisomból akkor is meg tudnék élni, 
ha nem laknám szüleimnél. Válóperekkel 
és büntetőügyekkel foglalkozom elsősor
ban. Édesapáin irodájában, aki a bíróságtól 
való távozása után néhány évig ügyvéd 
volt, bojtárkodtam az egyetemi évek után. 
Tekintettel arra, hogy úgy a gimnázium
ban, mint az egyetemen végig jelesen vé
geztem és csak nő-voltomra való tekintet
tel nem kaptam meg a kormányzói gyűrűt, 
szerettem volna egyetemi karriert befutni 
és magántanárként habilitáltatni magamat 
az egyetemen. Erre még nem volt prece
dens, a jogi kar korifeusai megdöbbentek, 
körlevelet intéztek az ország többi jogi 
fakultásaihoz. A vélemény egyöntetűen az 
volt, hogy női jogi magántanárra semmi 
szükség nincs. Nem képességeimet, felké
szültségemet, jogi tudásomat vették figye
lembe, hanem rámpirítottak azzal, amiről 
nem tehetek, hogy tudniillik nő vagyok. 
Nem lehettem magántanár és így gyakorló 
ügyvéd vált belőlem. Legérdekesebb és leg
híresebb esetem talán az volt, mikor né
hány éve egy parasztasszonyt védtem, aki 
meggyilkolta anyósát. A törvényszéken, 
•ahol férfiügyvédje volt, halálra ítélték. 
Másodfokon, védőbeszédem után, életfogy
tiglani fegyházat kapott. Az asszony azért 
követte el a gyilkosságot, mert anyósa új
ból férjhezmenéssel fenyegette meg őt. A 
gyilkos nő félt, hogy ő, illetve három gyer
meke eleshetik az örökségtől, néhány hold 
földtől. A bíróság előtt azt mondottam és 
ebben volt is igazság, hogy a gyilkosság 
végső motívuma a jelen esetben az anyai 
szeretet. Az egyszerű parasztasszony gyer
mekeinek anyagi érdekeit akarta a maga 
borzalmas és primitív módján megvédel

mezni. Bizonyos, hogy férfi-ügyvéd az 
anyai szeretet motívumát olyan valószí
nűen és hitelesen nem tudta volna a bírák 
előtt igazolni. Nekem elhitték, mert hi
szen nő vagyok és nekem csak tudni kell, 
hogy mire képes az anyai szeretet. Erre az 
esetemre büszke vagyok: nem annyira ügy
védi sikeremre, hanem arra, hogy meg
menthettem egy bármilyen veszendő, de 
mégis csak emberi lelket.
— Bírák és ügyvédek hogyan kezelik az 
ügyvédnőt?
— A fiatal bírák tárgyilagosak és hűvö
sek. Mintha meg akarnák mutatni, hogy 
őket a nő nem befolyásolja. Az öregebb 
bírák, a táblán vagy a kúrián: boldogok, 
hogy egy fiatal leánnyal tárgyalhatnak. 
Kedvesek, jóindulatúak, de egy percig sem 
felejtik el, hogy az igazság független attól, 
hogy férfi, vagy női ügyvéd tartja-e a per
beszédet előttük. Az emberi gesztus, a jó
hiszeműség, a kedvesség talán egy árnya
lattal inkább megmutatkozik a női ügyvéd
del szemben a kollégák részéről is. Elő
fordult, hogy egy perben, amelyben min
denképpen felemnek volt igaza, az ellen
fél ügyvédje olyan bizonyító leveleket pro
dukált, amelyek fáradozásomat látszólag 
semmissé teszik. Új összecsapásra készül
tem, amikor az ellenfél ügyvédje odasúgta 
nekem: „Nézze meg a levelek dátumát!“ 
A dátumokból tényleg kitűnt, hogy a leve
lek semmit sem bizonyítanak. A kolléga 
tehát segített, még mielőtt én magam, 
vagy a bíró észrevesszük, hogy mégis ne
kem van igazam. Nem kell hangsúlyoznom, 
hogy nem a levelek döntötték el a per sor
sát. Ellenfelem csak udvarias volt, de esze- 
ágában sincs perét elveszíteni, ha csak 

árnyalatnyi lehetőségekkel is rendelkezik.
— Nők, vagy férfiak közül kerülnek-e ki 
elsősorban az ügyfelei?
— Körülbelül egyforma számban keresnek 
föl. A nő azért jön el, mert például váló
perben több bizalommal van hozzám. A 
férfi viszont, úgylátszik, meggyőződött 
róla, hogy a női ösztön és lelkiismeretesség 
sok komplikált jogi ügyben igen előnyös 
tulajdonság. Ügyésze vagyok különben egy 
nagy textilvállalatnak és úgy tudom, hogy 
munkámmal meg vannak elégedve. Vigyá
zok különben mindig arra, hogy a bíróság 
előtt csak a jogászt lássák bennem, érvei
met és igazamat. Soha a tárgyalási terem
ben nem púderezem, vagy rúzsozom ma
gam. Hivatásomat más vonatkozásban is a 
lehető legkomolyabban fogom fel. Azt hi
szem, hogy kollégáim az ügyvédet is sze
retik bennem. Egyszer egyik bíró két óra 
hosszat váratott meg a tárgyalóteremben, 
abban a hitben, hogy az ügyvéd kisasszo
nyával van dolga. Várni akart, amig az ügy
véd megérkezik. Mikor kitűnt, hogy az 
ügyvéd órák óta jelen van, bocsánatot kért 
és hozzátette, hogy elsőnek vesz sorra, ha 
tudja, hogy én vagyok Rákosy Ella. Azt 
válaszoltam, hogy semmiféle előnyt nem 
kérek, nem kívánok, nem fogadok el, csak 
azért, mert nőnek születtem. A teremben 
lévő kollégák erre kedvesen megéljeneztek. 
Rákosy Ella, ez a törékeny, fiatal lány, 
energikusan és céltudatosan irányítja éle
tét. Ha üres órája van, komolyan és szere
tettel sportol. Lovagol, tenniszezik, úszik. 
Hivatása és a sport e percben kitöltik éle
tét. De ő is azt vallja, hogy család, gyer
mek mégis csak több és igazabb valami.

Berend Pál

TUDOMÁNYOS APRÓSÁGOK
4000 kilométer széles erdő. — Az ame
rikai Egyesült Államok egy gigászi terv 
megvalósításán fáradozik, amely termé
szetes védőbástya lenne a veszedelmes 
szélviharok ellen. Az az óriási terület, 
az északi kanadai határtól a déli Texa- 
sig, állandóan ki van téve a hirtelen 
támadó, heves orkánok pusztításainak, 
amelyek tönkreteszik az egész mező
gazdaságot, magukkal hordják a föld 
legfelső rétegét és könyörtelenül kiszá
rítják az egész termőföldet. Föl se mér
hető az óriási kár, amiket ezek a ször
nyű szélviharok évenként okoznak a 
mezőgazdaságnak. Most aztán ahhoz 
a védelmi eljáráshoz akarnak folya
modni, amely Délfranciaországban a 
Cevenessekből, lezúduló «mistral»-szelet 
feltartóztatja és megvédelmezi a gaz
dag növényzetet, cipruserdőket. Termé
szetes, a szóbanforgó amerikai terület 
sokkal nagyobb: az egyik határtól a 
másikig 4000 kilométer. A terv azonban 
elkészült és már hozzá is fogtak a meg
valósításához. Ebben az óriási távolság
ban megkezdték a rendszeres faültetést, 
hogy valóságos védőfalat emeljenek, 
amely lefogja a lezúduló szélviharokat 
és a minimumra csökkenti erejüket. A 
terv szerint a legrövidebb időn belül 
harminc földsávon, amelyek mindegyike 
20—20 kilométer, körülbelül négymillió 
fát ültetnek el, mint a szél elleni véde
kezés első bástyafalát. Azután kerül sor 
a közöttük levő, most még üres terület
nek fákkal való beültetésére, — 4000 
kilométer hosszúságban, keletről nyu
gatra! A számítások szerint körülbelül 
30 millió fára lesz szükség, amiknek el

ültetése legalább 5 esztendőt vesz 
igénybe.
★

Pokol a földön. — Az amerikai Ohio 
állambeli New-Straitsville város mellett 
van egy bánya, amely 50 esztendeje ég. 
1884-ben ugyanis a sztrájkoló bánya
munkások égő olajjal töltött szenes
kocsikat engedtek a bánya mélyébe, 
aminek valóságos pokol lett a következ
ménye. Hasztalan kísérelték meg a tűz 
lokalizálását, a tűz egyre messzebb ter
jedt és évről-évre hatalmasabb terüle
tet pusztított el. Hegyek dőltek össze, 
utak semmisültek meg, házak, sőt egész 
erdőségek tűntek el. A földalatti tűzvész 
most már az olajtelepek közelébe ért és 
az .a veszedelem fenyeget, hogy ezeket 
is felgyújtja. Ezek az olajtelepek nem 
csupán a vidéknek, hanem egész Ohio

államnak a legnagyobb kincsei és érté
kei. Az 50 év alatt történt pusztítást kö
rülbelül 500 millió dollárra becsülik. Most 
indultak meg az újabb oltási műveletek, 
500 munkással és 500.000 dollár költség
előirányzattal, hogy végét vessék ennek 
a földi pokolnak, amely egyre óriásibb 
területeket kezd veszélyeztetni.
★
A «kék» hang. — Amikor Liszt Ferenc 
weimari karmester lett, az egész zene
kart elképesztette, amikor az egyik pró
bán rákiáltott a muzsikusokra: «Kérem, 
uraim, kissé kékebben! Ez a részlet 
ugyanis mély ibolyakék, tessék eh
hez alkalmazkodni! Ne olyan rózsa
színűén!» Más muzsikusok is színek
kel hozzák összhangba és illusztrálják a 
zenei benyomásokat. Minden érzéki be
hatás ugvanis más és más lelki hangula
tot vált ki és semmi különbség nincs, hogy 
az ok valami szín volt-e vagy valami 
hang. Mind a kettő, a szín épp úgy, 
mint a hang, egyformán hat a kedé
lyünkre. Az irodalmi alkotásokban is 
ayakran előfordul, hogy a fuvola hang
ját kéknek, a tücsök hangját világos- 
zöldnek, a kanáriét égőpirosnak, a füle
müle, énekét sötétkéknek, a pacsirtáét 
sárgának, a fecske csicsergését pedig 
fehér hangnak jellemzik. A legújabb tu
dományos kísérletezések Dedig az ABC- 
magánhangzóival kapcsolatban a követ
kező színjellemzést állapították meg: az 
A, piros, az E sárga, az I fehér, az O 
kék, az U pedig barnaszínű. Termé
szetes, hogy ez nem általános szabály, 
mert a beszélő karaktere, vémérséklete 
és, hangulata a hangok színét is nagy
mértékben, sőt egészen megváltoztathatja.
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Kötött gyermekruhácska, kötési mintával

Esküvő
Japánban
Japán legjelentéktelenebb emberében is, az európai számára szinte érthetetlen érzék éí 
minden ünnepélyesség és ceremónia iránt. Legjobban bizonyítja ezt az apa helyzete, 
leánya esküvőjével kapcsolatban. Ha nem rendelkezik azzal a néhány ezer yen-nel, 
amibe egy esküvő kerül, inkább kölcsönkéri ezt az összeget, vagy vagyonának utolsó 
maradványait is feláldozza, de nem engedi meg, hogy az esküvő szerény legyen.
Az esküvői ünnep a napkeleti ceremóniák egész láncolata, amelyben rendkívüli fontos
ságú a menyasszony felöltöztetése. Akinek sejtelme van arról, mennyi időre van szük
sége egy modern európai nőnek, amig megfelelően felöltözik, el tudja képzelni, mennyi 
idő és mennyi türelem kell egy japán menyasszony felöltöztetéséhez, aki életének ezen 
a legfontosabb napján nem kevesebb, mint hét ruhát visel egymás fölött, és jaj, ha ezek 
a ruhák nem a helyes sorrendben következnek egymásra, vagy pedig, ha egészen a föl
dig leérő hét ujj úgy fekszik egymáson, hogy valamelyik.akár csak egy centiméterrel 
is hosszabb, mint a többi! Ez éppen olyan szörnyűség lenne, mintha a menyasszony az 
oltár előtt habozna, hogy férjének örök hűséget és engedelmességet esküdjön.
Az úgynevezett frizura önmagában is külön műremek. Annak dacára, hogy nagyon 
sok japán nő ma már rövid hajat visel, elképzelni is szörnyűség, ha a menyasszony vagy 
a női vendégek erre az ünnepélyes alkalomra rövid hajjal jelennének meg. Ezzel az 
eshetőséggel számolva, a japán nagyvárosokban kitűnő parókakészítők vannak, akik a 
fiatal hölgyeknek művészi frizurákat szállítanak.
Amikor aztán a menyasszony frizurájában helyet kapott az utolsó virág is, a legjobb 
barátnő széles fehér kendőt csavar a menyasszony homlokára, amelynek az a különös 
rendeltetése van, hogy a féltékenységet — amelynek szimbóluma a homlok ránca —, 
elrejtse. Jellemző, hogy éppen Japánban úgy tekintik a féltékenységet, mint a nő, leg
súlyosabb és legcsúnyább hibáját. Éppen Japánban, ahol nem is olyan régen, meg az 
asszonynak alig volt szabad kilépnie a házból és a férjek ugyanolyan magától értető
dően szórakozhattak a táncoló gésák társaságában, mint ahogy Európában a moziba, 
vagy a kávéházakba mehetnek, anélkül, hogy erre feleségük féltékeny lehetne.
Elképzelhetetlen, hogy milyen érzésekkel viseli a menyasszony ezt a fehér „kendőt, „amjt 
«csunokakuski>-nak neveznek. Sok minden függ a férjével szemben vajó őszinte érzé
seitől. A legtöbb japán családban ma is dívik a szokás,, hogy a, szülők választják a 
leányuk férjét, de még a cselédeik urát is. De még magában a házasságban is rendkí
vül fontos szerepet játszanak a szülők.
Az esküvői szertartás alkalmával a menyasszony és a vőlegény mindkét szülői párnak 
köteles engedelmességet fogadni, amely olymódon történik, hogy együttesen isznak 
meg egy üveg rizspálinkát. De még maga a házioltár előtti ceremónia is egyházi 
ember nélkül zajlik le, a menyasszony édesapjának közreműködésével. Az állami tiszt
viselőnek sincs szerepe a házasság megkötésénél.. Csak néhány hónappal később küld 
a család értesítést az állami anyakönyvvezetőségnek, hogy a házasság megtörtént.

A Pityu c. bohózattal nyitotta meg 
a szezont a Magyar Színház. A „Pi
tyu" nem az a kutya, amelyről azt 
mondhatnám, hogy „a kutya ugat 
és a karaván halad. . .“ Ez a szín
darab eredetileg nem is kutyáról 
szólt. Brúnó Frank osztrák szín
padi író „Vihar egy pohár vízben" 
címre keresztelte és a tulajdonkép
peni főszereplője nem is kutya 
volt, hanem egy bunda. Török Re
zső barátunk, a színdarab kitűnő 
fordítója és átdolgozója, jól tudta, 
hogy magyar honban a bunda ritka 
jószág — így a főszereplő bundát 
kutyával helyettesítette és ő nevezte 
el „Pityu“-nak. Erre a „kutyára**  el 
lehet mondani, hogy „nem ugat 
hiába! .. .“ Mert olyan zavart csi
nál egy városi tanácsnok életében, 
hogy a tanácsnok a polgármester
választáson úgy elbukik, mint a 
pinty. Három felvonáson keresztül 
olyan jóízű, néhol szinte túl bátor 
„ugatást" hallunk a várospolitiká
ról, hogy a közönség hol tapsba tör 
ki, hol a fejét csóválja. Féken tart
juk a kritika vizsláit ez első bemu
tató alkalmával s szívesen ismerjük 
el, hogy sikerült a közönségei meg
nevettetni a „Pityu" vakkantásai- 
val. No lám, a kutya okozta kon
fliktusokon még nevetni is lehet. 
Sőt, sokkal jobb az ilyen téma, 
mintha a sivatagszőkehajú gépíró
nő esetét kellett volna a századik 
formában látni, aki addig csavarja 
vízkék szemét a vezérdirektorra, 
míg happy-end lesz az ügyből.
A Magyar Színház ezzel a darabbal 
nem szólaltatott meg teljes irodalmi 
fortissimót. Inkább a szereplő szí
nészek személyére helyezte a súlyt. 
Ez alkalommal Fedák Sárit óhaj
totta rehabilitálni a Wesselényi-ut- 
ca és környéke és ezt a művésznő 
meg is érdemelte. Rózsahegyi Kál
mán is sok tapsot kapott, tapaszul. 
Békefly László, Szakács Zoltán, 
Fóthy Erzsi és Székely Lujza mű
vészetük teljes skáláján játszottak. 
Egy állatorvos szerepében Boros 
Géza humoros alakítása harsogó 
kacagást váltott ki a közönség kö
réből. Upor Tibor díszletei stíluso
sak. Meg lehet nézni a „Pityut", de 
ha valakinek véletlenül nagyon sok 
a dolga s nincs ideje, hogy meg
nézze, abból sem lesz baj -— majd 
egy másikat! A főpróba közönsége
— és talán ez volt a legérdekesebb
— teljesen megifjodva tapsolt.
Nem is hinné az ember, hogy 
Pesten mennyi kitűnő kozmetikus 
van. KERTÉSZ BÉLA
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M O S O LYO G J UN K
Ennek a történetnek két hőse van, az egyik Tapolcai Gyula a Nemzeti Szín
ház kitűnő művésze, a másik egy hároméves aranyszőkehajú, tengerkék
szemű kislány: T. Vizváry Mariska unokája.
A kitűnő fiatal színész a nyáron elhatározta, hogy az egyik strandra kirán
dul. Persze unalmas úgy egyedül menni, partnernő után nézett, akit meg is 
talált Tapolcai Jojó kislányának személyében. Mielőtt elindultak volna, az 
egész család körülvette Tapolcai Gyulát s a lelkére kötötték, hogy nagyon 
vigyázzon, mert Vizváry Mariska unokája életében először volt strandon, ne 
engedje még a mély víz közelébe se.
Persze ezek az intelmek leperegtek, mintha csak vízcseppek lettek volna. 
Tapolcai Gyula karjára vette a kislányt és gyors tempóban úszta vele ke
resztül a medencét. Láthatólag jól érezték magukat s a kitűnő fiatal művész 
akarva sem találhatott volna kedvesebb és mulatságosabb strandpartnert, 
mint az unokahugát.
A mélyvíz korlátjánál álltak éppen, amikor — hogy, hogy nem — a kisbaba 
ficánkolt, mint egy fürge ezüstpikkelyes halacska s hipp-hopp a síkos 
gyermektest kicsúszott a színész kezéből.
Tapolcáin a vízben a halálos verejték ütött ki. Kiváló úszó, egy pillanat 
alatt lebukott a víz alá s el is kapta a kislány kezecskéjét. Még egy tempó 
és már fent voltak a víz színén. A fiatal színész halálos sápadt arccal úszott 
a part felé. Szólni sem tudott az ijedtségtől, csak a kislány arcát nézte, aki 
a szemeit törülgette. Aztán félresímította vizes fürtöcskéit a homlokába és 
angyali kék szemekkel Tapolcaira nevetett, amikor mondta:
— Médeccej...
★
A Pázmány Péter Tudományegyetem naqyhírű irodalmi professzoráról me
sélik ezt a bűbájos kis Történetet. A professzor úr feleségével egy lipótvá
rosi textilmágnás estélyére volt hivatalos. Pontosan meg is érkeztek, szok
ványos dologkró! beszélgettek s hihetetlenül unatkoztak. Már éjfél után 1 
óra volt és a professzor úgy találta, hogy ezt már nem lehet kibírni. A ven
dégek az új textilipari produktumokról beszélgettek, a nyersanyagok vám
fáról, a professzor egyszerűen fogta magát és angolosan távozott. Amikor 
leért a lépcsőházba, hirtelen va'ami hiányérzet fogta el. Gondolkozni kez
dett, hogy nem felejtett-e ott valamit. Végigtapogatta magát és amikor a 
karjához ért, eszébe jutott az esernyője. Hát persze, az esernyőt ottfelej
tette. Visszafordult, felsietett a léocsőn. benyitott az előszobába, gyorsan 
leakasztotta az ernyőt a fogasról és távozott.
Amikor a lépcsőházba újra leért, még mindig hiányzott valami. üjra végig
tapogatta magát, az esernyő már megvolt, de úgy tűnt fel, hogy valamit 
mégis ottfelejtett.
Amikor hazaért, a problémát a professzor gimnazista kisfia oldotta meg. Ré- 
mülle.n kérdezte: — Mi az papa, a mamát nem hoztad haza?
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A körúti kereskedő feleségével egy szabadtéri 
operaelőadáshoz váltott jegyet. A kereskedő 
szmokingba, felesége estélyi ruhába öltözött, a 
hatalmas szabadtéri nézőtér első sorában foglal
tak helyet. Mindenki megnézte az asszony hatal
mas butonjait, a pazartüzű gyémántoktól csillogó 
collierjét, aztán elsötétedtek a lámpák, megkez: 
dődött az előadás.
Egyszerre a kereskedő felesége félhangosan oda
szól az urához
— Mit szólsz, ez a nő milyen hamisan énexli a 
Toscát?
A megjegyzés kínos volt, talán még a színpadon 
is meghallották.
A férje zavartan válaszolta:
— De édesem, hiszen ez a Carmen.
Önagysága nem jött zavarba s hangosan helye
selt.
— Hát persze, drágám, azért hiányzik nekem a 
hattyú.
★
Az első segélynyújtásról tart előadást az egyik 
orvosprofesszor. A hallgatók ügyelnek minden 
szavára, különösen akkor, amikor a megfagyás 
esetén szükséges segélynyújtásról beszél.
— Ha megfagyott embert találunk — mondja a 
professzor —, azt először is meleg helyre visszük, 
ruházatát lassan lehámozzuk róla s tagjait addig 
dörzsöljük hóval, amig csak újra életre nem kél. 
Az első-segélynyujtásról szóló előadást egy fiatal 
színésznő is végighallgatta. Amikor a professzor 
ehhez a passzushoz ért, hirtelen felemelte a kezét, 
hogy beszélni akar. A professzor csodálkozva 
nézett rá, aztán udvariasan felé hajóit.
— Parancsol, kérem?
— És kérem, tanár úr — mondia a művésznő ked
vesen —, mit csinálunk vele nyáron, ha véletlenül 
nincs hó?
A professzor még udvariasabban válaszolta:
— Sokkal nagyobb probléma, hogy nyáron az 
illető hogy fagy meg?
★
A kormányfőtanácsos ügyvéd feleségéről mond
ják ezt a kedves anekdotát. A villáiukban a na
pokban új fürdőszobát építtettek. Természetesen 
meghívta a barátnőit és megmutatta nekik a für
dőszobacsodát.
— Hát bizony — mondta a méltóságos asszony 
—, ez valóságos csoda. Olyan gyönyörű, hogy be 
sem tudok telni a nézésével. Rózsaszínű márvány 
bazen, a csapok tiszta színezüstből vannak és 
nézzétek a freskókat a falon.
A barátnők mindent megnéznek. A méltóságos 
asszony még lelkesebben folytatja:
— Mondhatom, gyerekek, egész héten mást sem 
teszek, mint örülök a szombatnak.

Az ismert kitűnő művésznő a napokban elment az 
egyik belgyógyászprofesszorhoz, hogy fogyó
kúrát szeretne tartani, írjon elő egy kúrát számá
ra. A professzor elő is írt egy kúrát, de bizony 
nem használt. Ez annyira felidegesítette, hogy 
amikor egy napon az előszoba ajtaján csenget
tek, ingerülten nyitotta ki. Koldus állt az ajtóban. 
— Bármily alamizsnát elfogadok — mondta —,

három napja nem ettem. 
A művésznő egyszerre el
felejtette az idegességét. 
Közelebb lépett a kol
dushoz és megkérdezte: 
— és mennyit fogyott?

*
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lyödö aljrészek díszítik a ruhái. Anyagszükséglet: 
3.35 m, 95 cm széles anyagból.
J. 74038. Illegális délutáni ruha, zöld selyembár
sonyból. l ix.ilo-. >urú húzások a nyakkivágásoa 
és a lniggyosan k’.széicsedő uijakon a könyökig. 
A deréköv csatija és az ujjak gombjai aranyszi- 
nűek. Anyagszükséglet: 4.30 ni. 90 cm széles

vonható.A szabásminták a megrendeléstől számított 8 múlva szállíthatók. Megrendelés vissza

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80
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Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80
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.1. 74989. Elegáns estélyi ruha, sárgásbarna crepc- 
salin és ugyanilyen színű csipkéből kombinálva, 
mely a csuklónál manzsettaszerűen elszűkül. 
Anyagszükséglet: 3.50 ni, 95 cin széles crepe-salin

J. 74090. Ezen elegáns estélyi ruha kiegészítője az 
egészen különleges szabású boleró. Anyaga sötét
kék crepe-salin, melynek fényes oldala haszná

landó az alj fodorrészéhez és a boleróhoz. Anyag
szükséglet: 6.80 m. 95 cm széles anyagból.
.1. 74001. Eialalos estélyi ruha, barnás, pettyezett 
luftból. Gloknis szabás díszíti az aljat. A derék 
alakhoz simul és meghosszabbított része kissé hul
lámos. Anyagszükséglet: 5.25 m. 90 cm széles 
anyagból.
.1. 74092. .Szalonruha szürke selyemcloqué-böl. A 

vállrészek lehúzódnak a bő. pultos ujjakra, me
lyek az egymásra hajtolt derékrészekkel egybe
szabottak. Halványzöld vagy égszínkék selyembé
lés díszíti az övei, mely oldali csokorban végzö- 
d k. Anyagszükséglet: 4.60 m, 95 cm széles anyag. 
.1. 74093. Elegáns rózsaszín crepe-salin szoknya
blúz, művészi kidolgozású gallérral és zsabéval. A 
húzott bő ujjak igen bájosak. Anyagszükséglet: 
2 60 m, 95 cm széles anyagból.

A szabásminták a megrendeléstől számított 8 nap múlva szállíthatók. Megrendelés vissza nem vonható.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80

19



A szabásminták a megrendeléstől számított 8 nap múlva szállíthatók. Megrendelés vissza nem vonható.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80



MAGYAR ÚRI ASSZONYOK LAPJA

Sapur perzsa császárnak Kr. u. 
'610-ben, amikor még egészen fia
tal gyermek volt, a papok olyan 
játékszert ajándékoztak, melynek 
csodájára járt az akkori egész vi
lág. A játék egy hatalmas vaslap 
volt, melyre mesterséges gyepet 
ragasztottak és ezen a gyepen 

egy labda gu
rult, melyet szin
tén vasból pré
selt lovacskák 
kergettek! Ki ne 
ismerne rá e já
tékban a mai 
pólójáték ősére? 
Amikor Sapur 
felnőtt, a pa
pok újabb szen
zációval ked
veskedtek neki. 
Ezúttal két acél
embert építettek 
számára, ame
lyek járni tud
tak és a csá
szár mellett ha
ladtak. íme, a

1

1

»

mai Robur-nak, a gépembernek ezerháromszáz esztendő 
előtt született őse. Ez is újabb bizonyítéka annak, 
hogy a régi időkben milyen sokféle tudománynak voltak 
mívelői és mesterei a papok. ★ Amikor Chovrou, Irán csá
szára békét kötött Bizánccal, ennek örömére olyan trónust 
csináltatott, amely az égboltot ábrázolta. Aranyból volt 
kiverve rajta a nap, ezüstből a hold, drágakövekből rakták 
ki a csillagokat. De a legcsodálatosabb az volt, hogy egy 
gépezet segítségével mozgásba lehetett hozni a trónszéket 
és ekkor mennydörgött és villámlott. Ilyen gyerekes trükkel 
ejtette ámulatba a császár híveit és hitette el velük, hogy 
ő az egész világ felett uralkodik. ★ A női karcsúság első 
harcosa Van Dyck, a hollandusok halhatatlan festőművésze 
volt. Van Dyck mestere a nem kevésbé híres Rubens volt, 
aki azonban még a telt, gömbölyű szépségekért rajongott. 
Ezen az ízlésbeli különbségen vesztek össze mester és tanít
vány és a harc annyira elmérgesedett, hogy Van Dyck el 
is hagyta Hollandiát, mert nem akart együtt dolgozni 
Rubenssel, aki szerinte nehézkes hájtömegeket festett ele
gáns, karcsú hölgyek helyett. Van Dyck hírben és sike
rekben csakhamar vetélkedett Rubenssel és többek között 
igen jó barátságba keveredett I. Károllyal, Anglia híres, 
könnyelmű, bohém hajlandóságú uralkodójával. A király 
egy napon, amikor megint nem volt pénze, elkeseredetten 
fordult Van Dyckhez: — Mondja, megtörtént már magával 
is, hogy szüksége volt három-négyezer fontra és nem tudta, 
honnan teremtse elő? — Felség, — válaszolta Van Dyck, 
— aki mindig terített asztallal várja barátait és akinek 
pénztárcája nyomban kinyílik, ha női szemek pillantásai 
érik... annak bizony hamarosan meg kell ismerkednie a 
gondokkal! ★ A háborúk történetében bizonyára a világ 
végéig páratlanul fog állni az a furcsa és a Ma embere 
számára teljesen érthetetlen háború, melyet Abu Szoffjan 
dúsgazdag mekkai kereskedő intézett Medina ellen a Kr. u. 
Vll-ik században. Abban az időben a mekkaiak halálosan 
gyűlölték Medinát, Mohamed próféta lakóhelyét, mert fél
tek, hogy a próféta felforgató eszméi előbb-utóbb Mekka 
békéjét is meg fogják zavarni. Abban az időben már száz 
ember is komoly hadsereget jelentett. Képzelhető tehát, 
hogy micsoda pánikot keltett Medinában az a hír, hogy a 
dúsgazdag mekkai kereskedők tízezer vad beduin harcost 
állítottak zsoldjukba és azzal indultak a város meghódítá
sára. Ilyen nagy haderővel szemben reménytelennek lát
szott a küzdelem felvétele. A próféta fásultan számolt

azzal, hogy elérkezett a világ vége. Medinát három oldal 
felől sziklás hegyek védelmezték, a harmadik oldalról 
azonban a sivatag terült el, ahonnan egyszerűen be lehe
tett sétálni a városba. Ezt bizony nem lehetett megvédeni 
néhány száz harcossal, akik Mohamed rendelkezésére álltak. 
Ebben a kritikus helyzetben váratlanul előállt Salman, a 
próféta egyik híve, egy volt perzsa rabszolga és azt c>án- 
lotta, hogy ezen a harmadik nyitott oldalon ássanak egy 
hosszú, mély árkot, amely az egyik hegy lábától a másikig 
vezet. Mohamed, — jobb hijján — elfogadta az ötletet és 
a város apraja-nagyja éjjel-nappal ásta az óriási árkot. 
Éppen elkészültek vele, amikor a távolban feltűnt a tízezer 
mekkai. Harci dalokat énekelve, a győzelem biztos tudatá
ban jöttek. Ám egyszerre megdöbbenve álltak meg az 
árok szélén. Erre még emberemlékezet óta nem volt példa. 
Hogy az ellenség árok mögé rejtőzzék. Megzavarodva, 
szitkozódva és tanácstalanul állt meg az óriási sereg, sen
kinek sem volt fogalma, hogy mit kell csinálni? A beduinok 
csak nyílt síkságon tudtak megütközni, lovaikkal nem mer
tek és nem is tudtak nekinyargatni a széles ároknak, arra 
pedig nem is gondoltak, hogy megszokott harcmodorukkal 
szakítva, megpróbáljanak átkúszni az árkon ... Napokig 
ordítoztak dühösen, szidták a <gyávákat>, akik az árok 
túlsó szélén ültek, de végül is nem volt mit tenniök, éktelen 
átkozódások között megfordultak és elvonultak. Bizony, a 
mai tankos, bombavetős, gáz és repülőgépes harcok idejé
ben egy kicsit felsóhajtunk, olvasva ezt a históriát: bár 
ebben az egy dologban mégse fejlődött volna olyan irtó
zatos tempóban az emberiség tudománya. ★ A múlt szá
zad derekán a férfiak piperckődése szinte minden képzele
tet felülmúlt. A férfiak egész sora azzal csinált karriert, 
hogy eleganciában lefőzte a többieket és ezzel sikerült 
magára vonnia az előkelő világ bámulatát és irigységét. 
De valamennyin túltett Morny hercege, aki olyan fontossá
got tulajdonított az öltözködésnek, hogy halálosan össze
veszett az orleánsi herceggel azon a világrengető kérdé
sen, hogy a hosszúszárú lakkcsizma, vagy a kivágott, 
könnyű kis escarpin cipő az elegánsabb-e? A két jóbarát 
között annyira kiéleződött a viszony, hogy végül is pisz
tolypárbajt vívtak egymással. Csak párbaj után békültek 
ki, amikor is egyezséget kötöttek és megállapodtak abban, 
hogy szalonokba, estélyre escarpint fognak hordani az 
addigi hosszúszárú gála csizmák helyett, napközben azon
ban marad a csizma. ★ Amikor az aggastyán Osmánt 
kalifának választották, szokás szerint trónfoglaló beszédet 
kellett volna a néphez intéznie. Ki is csoszogott háza er
kélyére, mely előtt a hívek ezrei várták lélegzetvisszafojtva 
a bölcs szavakat. De az öreg egyáltalában nem volt szó
nok és szörnyű lámpaláz gyötörte. Hosszú percek múlták és 
még mindig nem tudta megkezdeni beszédét. A tömeg las
san türelmetlen lett, mozgolódtak, az öreg meg csak kö- 
hécselt. Végül is fogta magát, felemelte fejét és sajnálkozó 
mozdulatot tett: — Most hát látjátok, — mondotta — hogy 
csakugyan minden kezdet nehéz! — És e szavak után 
szépen visszacsoszogott szobájába.
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Megkértél, hogy számoljak 
be, amit ezekben a csodá
latos párizsi őszi hónapok
ban a párizsi nőkön és velük 
kapcsolatban 'láttam. Itt az
tán igazán minden, a leg
nagyobb gyáripartól a leg
kisebb szabóműhelyig Neki. 
Miatta és őérte tervez, sző. 
szab és kreál. A párizsi asz- 
szony pedig az őszi divatbe
mutatón, egyetlen szempil
lantással dönti el, hogy eb
ben az évben melyik ipar 
fog felvirágozni és melyik 
összeoml a ni. « F rancia ország
ban mindig a nők uralkodtak*,  
mondják, ma azonban fon
tosabbak. mint valaha. Egész 
strucctollfarmok keletkeztek 
attól a kegyes mosolytól, 
amellyel Marina hercegnő 
esküvői kelengyéjébe strucc- 
tollas capejeit és kalapjait 
választotta, mint ahogy most 
egész nagy zsinór és pa- 
szomántgvárak fognak fe'l- 
virágozni, mert Madame sik
kesnek találta Chevalier 
«Víg özvegy# című filmjében 
a zsinórozolt, fodros XIX. 
századbeli kosztümöket. Hóim,

az egyik legmondainebb párizsi szabó, csupa 
parasztos-stílusú, színes szegéssel ellátott, rövid 
kabátkát, kis kosztümöt tervezett. Rengeteg 
a filcbeszegés. Olyanféle díszítés ez, mint ami
lyet nálunk a rendőrlovak takaróin láthatunk. 
Marcel Rochas a legmerészebb színösszeállítá
sokban hozza ezeket a ruhákat; legérdekesebb 
volt közöttük egy biborpiros bársonyruha, lila 
ujjakkal és szegéllyel.
Általában az idei őszi divatot döntőn befolyá
solta a nemrég Párizsban lezajlott olasz renais- 
sancc-kiállitás és az általános Kelet felé for
duló érdeklődés. Már maga a favoritanyag, a 
bársony is ennek köszönheti diadalát. Annyiféle 
új és gyönyörű bársony van, hogy nézni is 
öröm. A fényes fekete «antihracite»-bársony, egé
szen finom fémszálakkal átszőve, a salinhátú 
kissé merev «Nonmandie-bársony» (az új fran
cia luxushajó függönyei készültek belőle), a ve- 
lours-crystaí, olyan színjátszó selyembársony, 
mint nagyanyáink korában a taft. Ezekből ké
szíti Heim zseniális «tailleur de minuit’-nek, éj
féli kosztűmnek keresztelt estélyi együtteseit, 
amelyek hosszú, bokáig -érő bársonyszoknyából, 
ujjatlan ezüstlaméblúzból és kis, hosszúujjú bo- 
leróból állanak. Ezt a ruhaifajtá't épúgy felvehe- 
ted színházba, mint délutáni látogatáshoz, cock- 
tailhez és vacsorához. A bársonykosztűmök feke
tében, gyönyörű mély zöld színiben, «Veronese- 
zöld», és bíboros lila, az úgynevezett «violine» 
színben készülnek. Csupa nagyon erős, kifeje
zetten pompás szín, átmenet alig van az idén. 
«Rádiumszürké»-t is látni és az új Patou-színt, 
egy patinás sötétzöldet, amelyet a híres szabó 
«;bronze*-nak  keresztelt.
Ellenállhatatlanul szépek, kedvesem, az egy
szerű, kis katonás gallérral ellátott, sújtásos, 
Jtabátkás, huszárdolmányszerű délelőtti kosztü
mök, amelyeket Chanel műhelyéiben láttam. Sok 
újra az asztrakán-prémezés és a derekből bőven 
húzott vagy széles harangalakban elálló szoknya, 
amely néha egészen oroszos sziluettet ad az 
alaknak. Patou ezüst és szürke szalonjában na
gyon választékos és finom kollekciót mutatott 
be. Nála az ujjakon van a főhangsúly: szélesí
tett, de húzott, nem négyszögű, hanem kerek 
vállak, egészen keskeny csípő és térden alul bő
vülő, kissé rövidebb szoknya délelőttre, estére 
pedig az úgynevezett «tanagra-vonal>, görögös, 
sokszorosan drapírozott estélyiruhák. nehéz, 
gyönyörű anyagokból. A legszebb egy «crépe 
lvnaire»-nek nevezeti ezüstfehér satin, amelyből 
Patou széles aranyövvel díszített istennőszob
rokra való ruhákat tervezett. Itt természetesen 
elől kissé magasabbak a rendkívül széles övék: 
egyébként megmarad a derék vonala a maga 
természetes helyén.
Kicsit túlzottak és nálunk nem igen kilátásosak 
a keleti stílusú, bőven ráncolt, csípő körül dra
pírozott, fémszálakkal átszőtt anyagokból ké
szült valóságos odaliszk-ruhák, amilyeneket 
Schiaparelli mutatott be a Piacé Vendome-on 
lévő fehér-arany díszítésű szalonjában.
Azt kérdezed, kedvesem, hogy milyen kalapok 
vitték el idén a pálmát a nagy őszi divatcsatá- 
ban? ősz elején még nagyon sok bársonysapkát 
láttunk az olasz renaissanceképekről ellesett 
kis barettől a mindenfelé puhán gyűrhető és ala
kítható óriási Wagnersapkáig. Ma már valószí
nű, hogy a kis, kerek turbánszerűen gömbölyű 
tekerccsel ellátott, egészen lapos, ferdén feltett 
sapka győzött. Még egy forma látható gyakran 
Párizsban: az elől ferdén szembe húzott, hátul 
felcsapott, angolos, magasabb, hegyesedő tetejű 
kis filckalap. A párizsi asszony átengedi a glóriás, 
arcból kihajtott kalapot a szabályosabbarcú an
gol és amerikai nőknek. Tudja, hogy a bájos és 
annyira vonzó «félcsúnya» nőnek, akikből, vall
juk be, mégiscsak több van, sokkal előnyösebb 
kicsit szembehúzott kalapban járni, ami mindig 
ápol és eltakar.
Az én tanácsom idei téli ruháidra vonatkozóan: 
bársonyban járj, ez a legszebb és legmelegebb 
idei téli viselet. Kis prémes bársony kosztümöt 

hordhatsz kabát alá is, délután is, kis csipke
blúzzal vagy fémblúzzal akár estélyre is. Ez az 
új forma, amely az idei őszi divatban a legin
kább hódított. Estélyi ruhád lehel húzott tüll- 
ruha is szűk derékkal, vagy görögös nehéz se 
lyemből, hozzá szintén bársonykabátot készíttess, 
csuhásat vagy hosszú pelerint bársonyból. így 
felszerelve nyugodtan nézhetsz a szép magyar tél 
elébe.
Kedvesem, a párizsi nő csinosságának másik tit 
ka: hogy nem fél az esős időtől és praktikusan 
öltözik, mint mindig, a körülményeknek és a 
kedvezőtlen időnek megfelelően. Nincs szomo
rúbb látvány, az esőtócsában botorkáló, piszkos 
és foltos selyemharisnyánál és kényes, világos 
ruhánál, meg kivágott magassarkú cipőnél. A pá
rizsi asszony ilyenkor lemond minden feltűnés
ről és felölti az esős napok uniformisát, amely 
nemcsak nőkre, hanem férfiakra is kötelezően 
ugyanaz: a fekete viaszkosvászonkabátot, a kis 
színes, vagy fekete svájci, itt «basque»-sapkát és 
a lapossarkú, gummitalpú sportcipőt, amelynek 
nem árt semmiféle víz.
Igen, de mit veszek föl az esőköpeny alá? Hi
szen tudod, hogy milyen hűvös egy ilyen esős 
nap! Ez ellen csak egy védelem van, az annyira 
kedvelt és nélkülözhetetlenné vált kötöítruha. 
A jersey-ruhát, ahogy Párizsban nevezik, de nem
csak a ruhát, hanem a pullovertől a kölötl es
télyi ruháig, a kötött kosztümöt, kötött kalapot, 
kötött kesztyűt, mindenhová magával kell vin
nie a praktikus asszonynak. Nem gyúródik, uta
zásoknál nem szorul vasalásra, melegít és ha 
igazán tiszta gyapjúból van, egészen könnyű és 
kevés helyet foglal el a kabát alatt, vagy a pod- 
gyászban. Elragadó kötött ruhamodelleket lát
tam az idén; rendszerint bécsi eredetűek, mert ez 
a sikkes kötött ruha igazi hazája. De Te, aki 
olyan ügyesen tudsz kézimunkázni, igen köny- 
nyen magad is készíthetsz hasonlót! Itt van né
hány nagyon kedves modell leírása.
Egy pávakék, durvakölésű jufnperruha arany
gombokkal díszítve, széles, puha antilopböröv- 
vel, szintén kék színben, sötétebb, levehető kép
pel, sávos, úgynevezett patenlkötésbcn. Szőkék
nél biztosan előnyben fog részesülni. Nagyon csi
nosak a kockában kötött anyagok, néha mű- 
selyemszállal keverve, ami fényes felületet ad. 
Általában puhák, sokszor angoraszerűen sző
rösek és egyszínben tartottak ezek a sportszerű 
kötöttruhák. Nagyon gyakran látni hozzávaló 
hosszú, vagy háromnegyedes kabátot, utóbbit 
ajánlom inkább, lehetőleg bő raglánujjal, mert 
így kisebb a kinyúlás veszedelme. Jersey-cloqué 
a neve egy selyemszerű, nehezen kötött anyag
nak. amelyből délutáni, sőt estélyi kötöttruhákat 
is láttam. A borvörös, hollókék, mályva és a 
zöldek minden árnyalatiban divatosak az idén. 
A kosztümök rövid kabátosak, fodorszerű, elálló 
résszel a csípő körül, de van háromnegyedes, de
rékban szűkre szabott, lent harangaiakú kabát 
is.
A pulloverck legnagyobb része az új és nagy
sikerű mellényfonmában készül, kétsorosán vagy 
egyszerűen gombolva. Kivágások: V-alakúak, 
kerekek, egészen a nyak körül záródó, kihajló 
tekerccsel, durvább, de ugyanolyanszínű kötés
sel, vagy és ez talán a legcsinosabb: a nyak ki
vágásából szervesen kinövő másszínű kis sállal, 
amelyet a négyszögű kivágásba dugunk össze
bogozva. A hosszú kazakmellény is csinos, elöl 
fa- vagy fémgombbal végiggombolva, alsó részén 
nyitva, széles bőrövvel, oroszos kis felálló, egye
nes gallérra).
A monogramláz itt már szünőben van; ne kösd 
tehát bele kezdőbetűidet a sportruhád mellény
zsebébe. Ehelyett (nem ajánlom utánzásra) a 
párizsi divatkirályok lelefonszámokat szövettek 
bele és hímeztél lek rá a kis sportblúzokra. Ez 
nem okvetlen szükséges, de nagyon mulatságos 
divat. Párizsban attól féltem, hogy legközelebb 
teljes cím- és lakjegyzéket lehet majd összeál
lítani a ruhákon látott feliratokból. Odctte
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Hámory győzelme egészen rövid ideig tartott. A vonat még ott robogott a niz
zai tengerpartot övező apró alagutak labirintusában, mikor már befejezett dolog 
volt, hogy mégsem Budapestre mennek, hanem előbb hosszabb időt tölte
nek Párizsban.
— Nézd, — mondotta Hanna, — ha nagyon erőszakoskodol, természetesen 
mehetünk egyenesen Pestre. De remélem, nem akarod a vonat ablakán kihajítani 
a szerencsét, amely az öledbe hull. Jól tudod, hiszen sokszor meséltem, hogy 
milyen előkelő összeköttetéseim, bankár és politikus ismerőseim vannak Párizs
ban. A legnagyobb érdeked, hogy bemutassalak nekik. Eddig csak szórtuk 
a pénzt és mulattunk. Elismerem, kissé könnyelmű voltam. De éppen ezt szeret
ném jóvá tenni. A barátaim között többen vaunak, akiknek állandó érdekeltsé
gük van a budapesti piacon. Gyárosok, pénzemberek, akik sok mindent adnak- 
vesznek Magyarországon. És gondolj arra, milyen gyakran fordul elő, hogy hazai 
vállalkozóink külföldi pénzt keresnek. Milyen jó ilyenkor, ha van olyan ügy
véd, akinek megfelelő összeköttetései vannak. Meg vagyok győződve, hogy a 
párizsi utunk előbb-utóbb rengeteg jövedelmet fog neked hajtani!
Ez az érv leszerelte Hámory ellenállását. Egy kissé meg is volt szégyenülve. Lám, 
mennyivel nagyszabásúbb Hanna életfilozófiája, mint az övé. Igaz, hogy tébo- 
lyultan szórta a pénzt, de éppen ilyen nagyarányúan tudja azt meg is keresni. 
Teljesen megengesztelve ölelte magához Hannát:
— Igazán meg fogsz komolyodni?
— Oh, te buta, kételkedel bennem?
— Nagyon szenvedtem az utóbbi hetekben. Ügy éreztem, hogy egyre jobban 
elszakadsz tőlem!
— Unalmas, hogy mindig regényhősökel játszol. Mért nem tudsz gondtalan, 
kedves pajtás lenni?
— Azt szeretném, ha kevésbé élnél a társaságnak. Ha azt érezhetném, hogy 
egészen az enyém vagy! Az éjszaka közel álltam a megőrüléshez . . .
— Te vagy az oka. Mért nem maradtál velem?
— Túlságosan szeretlek.
— Drága vagy, de jobb szeretném, ha kevesebbet beszélnél erről. Ez olyan 
nyárspolgári. Felesleges folyton nyafognunk az érzelmeinkről . . .
—• Már nem szeretsz, azért untat, ha erről beszélek.
—• Szó sincs róla, csak az ízlésemet sérti! Ha jó pajtásom vagy, együtt tánco
lunk, iszunk és követjük el a kedves őrültségeket, akkor úgyis tudjuk mind a 
ketten, hogy egymáshoz tartozunk. És ha folyton érzelmesen szavalsz, de egyéb
kén*  mindenben ellenmondasz, akikor viszont világos, hogy nem ülünk egymás
hoz. No, adj egy csókot . . . Hát nem kedves, hogy így kettesben utazunk? Olyan, 
mintha most kezdtük volna meg a nászutunkat! Tudod, mi a baj, Viktor?
— Nos?
— Nem szabad megsértődnöd. Túlságosan sokáig voltál szegény. Megszoktad a 
kicsinyességet, a fillérekért való remegést, reszketsz a félelemtől, hogy ha nem 
dolgozol, éhen halunk! Nem tudod elhinni, hogy csakugyan van olyan tőke, 
amely lehetővé teszi, hogy gondtalanul és hangulatunk szerint éljünk.
—• Én a munkát önmagáért szeretem! Milliárdosok is dolgoznak!
— De nem úgy. ahogyan te szoktad. Ezzel csak filléreket lehet keresni. Majd 
én elárulom neked a vagyonszerzés titkát is. . . Sok mindenről kell még 
nekünk beszélnünk . . . De ehhez még nem vagyunk eléggé megértő, egymáshoz 
hangolt barátok . . .
— Hogy mondhatsz ilyent? A férjed vagyok!
— Ezek csak szavak. Viktor. A valóság, hogy sohasem érzem magamat bizton
ságban melletted. Mindig érzem a néma szemrehányásaidat. Rosszul ítélsz meg . . . 
Nem tudsz még megérteni . . .
— De hát miért nem próbálsz inkább te hozzám alkalmazkodni?
— Én trópusi virágzású talajon élek és te szikkadt ugaron tallózgatsz. Mért 
mennék utánad a fantáziatlan és szegény szagú világodba?
—• Voltál már valóban boldog, Hanna?
—■ Boldogság? Mi az? Voltak nagyszerű, felejthetetlen hangulataim, érdekes 
kalandjaim, szórakoztató nyugtalanságaim ... Ez elég!
Hámory csüggedt mozdulatot tett.
—• Csakugyan . . . nem vitatkozhatunk. Te nem érted meg. hogy a boldogság 
mind ennek az ellentéte ... A csendes, biztos talajú otthon ... a gyermek . . . 
Hanna ellenségesen mérte végig férjét:
— Szóval, mind az. amitől elszakadtál! Visszavágyol? Kérlek . . . egy percig 
sem tartalak vissza . . . Mehetsz! ... Én igazán nem tartalak vissza . . .

H. G. Wells:

így látom én 
a dolgokat...
A boldogság ritka szőlőtőke bora, amit 
a kicsinyes lelkek nem bírnak élvezni.

Két fontos dolog van az életben: elérni 
azt, amit akarunk, azután érteni ahhoz, 
hogy élvezni is tudjuk. Sajnos, a máso
dikhoz csak a bölcs emberek értenek.

A legszörnyűbb annak elképzelése, hogy 
mindaz, amit az emberek mondanak ró
lunk, igaz is.

Aki eltökéli magában, hogy Istennek és 
Mammonnak egyszerre fog szolgálni, 
rövidesen kétségbe fogja vonni Isten lé
tét.

A legtöbb ember eladja tulajdon lelkét 
és kitünően megél a kamataiból.

A sznob az az ember, aki hátsó gondo
latait elől viseli.

Az évek múlásával testileg törékenyeb
bek, lelkileg azonban erősebbek leszünk.

Ha az ember elérte a teljes kopaszsá
got, új örömök nyílnak meg előtte, amik
ről fiatalságában nem is álmodhatott.

A gonosz olyan emberek között tartóz
kodik a legszívesebben, akik gonosz dol
gokra még csak gondolni sem mernek.

Nincs szebb muzsika, mint a fiatalság 
hangja, de csak addig, amig nem értjük 
meg, hogy mit mondanak.

A legtöbb ember szívesen feláldozná 
életét is a barátjáért. De Isten őrizzen 
attól, hogy egy papírszelet felemelését 
merje kérni tőle!
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Arab közmondások
A bölcs soha nem siet. Olyan, mint a 
teve, amely tudja, hogy kár sietnie, mert 
útja mindig a sivatagba vezet.*
A csillagok az emberek számára fényes- 
kednek, de az emberek nem akarják 
meglátni, mert mindig a földre szegzik 
tekintetüket.

Sok asszony szája veszedelmesebb, 
mint a kígyó marása. Kétszeresen tud 
mérgezni vele: a beszédével és a csók
jával.

A nap azért kel fel, hogy lepihenjen. Az 
élet azért van, hogy véget érjen. Örök 
bölcsesség ez, amit az emberek legna
gyobb része mégsem akar elhinni.

A szerelem olyan, mint a virág: bimbó
zik, kinyílik és elhervad. Csak az osto
bák áltatják magukat örökkétartó szere
lemmel.

Zöld pálmaliget a sivatag közepén: 
olyan, mint a bölcs, becsületes és tiszta 
akaratú ember az élet Szaharájában.

A beszéd nem azért van, hogy a csön
det megzavarjuk vele. A csönd szebben 
tud beszélni, mint a leghangosabb száj.

A tenger végtelen és hatalmas. Ne hidd, 
ember, hogy uralkodni tudsz fölötte. A 
te hatalmad csak addig tart, amíg a ten
ger meg nem haragszik és viharos hul
lámaiba nem temet téged.

Nem mindig az a győztes, aki az erő
sebb. A legtöbb zsarnok gyávaságból 
és gyöngeségből követi el a legször
nyűbb tetteket.

Férfi és nő: két bolygó csillag a földön, 
amely örökké találkozni akar, de mindig 
és újra széfsodródik egymástól.

Ilámory megrémült. Nem ilyen választ és feleletet várt a feleségétől.
— Bocsáss meg, édesem! Nem akartalak megbántani!
Alázatosan Hanna keze fölé hajolt és megcsókolta. Az asszony diadalmasan, go
noszul mosolygott. Tudta, hogy korlátlan hatalmában tartja a férfit.
Párizsban a Claridgeben szálltak meg. Hanna, aki már Pesten készült erre a 
párizsi látogatásra, elővette jegyzőkönyvét, azután a telefon mellé telepedett és 
egymásután hívta fel ismerőseit. Mire befejezte a körtelefonálást, már több mint 
féltucat meghívás volt noteszébe bejegyezve.
Elégedetten mutatta Viktornak:
— Ferrandék, a francia selyemtröszt elnöke vacsorára hívtak. Langelier, a 
Meunier-bankház főnöke kért, hogy holnap menjünk együtt az Operába. Con- 
dorcet, a hadügyminiszter személyi titkára opera után az Olimpiában vár ben
nünket . . . Benne vagyunk az előkelő Párizs teljes forgatagában . . . Remélem, 
ezúttal nem leszel fáradt és álmos!
Később, mikor Hámory kiment a szobából és az étterembe sietett, hogy megbe
szélésük szerint ott várja meg Hannát, Hanna óvatosan bezárta az ajtót és újabb 
számokat tárcsázott le a telefonon. Nagyon halkan beszélt. Különös, szaggatott 
mondatokat suttogott, melyeket aligha értett volna meg valaki . . . összefüggés
telen szavak . . . értelmetlen számok, néha ideges, ingerült tiltakozás . . . Azután 
letette a hallgatót, összeszorított szájjal, elgondolkozva állt néhány pillanatig, 
azután mégegyszer a telefonhoz sietett és tárcsázott.
— Te vagy az, John? — kérdezte. — Figyelj. Megérkeztünk. Légy nagyon óva
tos. A férjem gyanakszik. . . Fontos híreim lesznek számodra . . . Holnap az 
Olimpiában ... Jó éjt, kedves! ...
Mélyen sóhajtott, azután a tükör elé állt. Az estélyi ruha elragadó volt. Az ék
szerei szikrázlak. A kozmetikája remekül sikerült. Olyan szép volt, hogy maga is 
elragadtatással gyönyörködött tükörképében néhány pillanatig. Azután elégedet
ten kisietett a szobából.

*
Augusztus elsején Gizi és Emma becsukták a szalont. Előkelő vevőik közül senki 
sem volt Budapesten. Ügy határoztak, hogy Gizi egyenesen Párizsba megy az 
őszi divatot tanulmányozni és megvenni az új modelleket. Emma pedig a gyer
mekkel hazautazik Kútházára.
A kis Viktor már másfél esztendős volt. Egészséges, aranyosan gügyögő baba, 
aki úgy volt öltözve, mint egy kis francia divatbábu. Látszott rajta, hogy anyus- 
kája Pest legelőkelőbb divatszalonjának a tulajdonosnője.
Emma mélyen meg volt hatva, mikor az állomásról a nyitott kétlovas fiakkeren 
berobogtak Kútházára. Mennyi minden történt a két esztendő alatt, mióta asz- 
szony lett... A város változatlan maradt, csak benne omlottak világok össze. 
A házak kapujából ismerősök integetnek. Nini ... a Puskás Klári! Alig biccenti 
meg a fejét, hideg méltósággal néz el Emma felett. Valamiért meg van bántva. 
Talán azért mérges, mert még mindig lány és Emma mellett ott gőgicsél a drága 
kis baba. Vagy így akarja éreztetni, hogy lenézi Emmát, akit csak szabónőnek 
tart! Vagy gőgös fejbólintásával jeílzi a társadalmi bojkottot, amely az elvált asz- 
szonyoknak dukál Kútházán. Ki érti és ki tudja megmagyarázni az ilyen Klárik 
bonyolult észjárását?
A takarékpénztár közelében Gárdos Jolán jön az utcán. Csizmás, bricsesznad- 
rágos, pörgekalapos hetyke fiatalemberbe karol. Nyilván a férje. Ő is éppen hogy 
bólint, mint aki királynői gőggel mondja: ide nézz, ez az igazi férfi, így kell 
fiam férjhezmenni!
— Na, itthon nem vagyok túlságosan népszerű! — gondolja Emma.
A papa, mintha nagyon megöregedett volna. Meghatottan öleli meg Emmát, de 
van a mozdulatában valami néma vád, keserűség.
A mama körülnéz és azt mondja:
— Gyönyörű rend. Minden a hegyén-hátán van, az asztal ragad a piszoktól! így 
van az, ha az asszony kiteszi a lábát!! És hogy nézel ki? Milyen pecsétes a kabá
tod? A szoba nincsen eléggé szellőzve.. . Képzelem, miket csináltál távol
létemben!
— De mama! — mondja méltatlankodva Hajnal úr.
— Csak hallgass. Majd úgyis megtudok mindent. Ne félj, mindent vissza focnak 
nekem mondani. És akkor ne örülj . . . Persze, én elmegyek mindenes cselédnek 
Pestre a lányomhoz, ápolni a gyerekét, mint egy pesztonka és te azalatt a kaszi
nóban kártyázol, éled a világodat és akkor jársz haza, amikor eszedbe jut . . . 
Képzelem, mennyit ittál! No, mit szólsz az unokádhoz?
Hajnal letérdel, ölébe kapja, ringatja, simogatja a csöppséget. Hajnalné kikapja 
a kezéből:
— No. azért ne edd meg, te vadember. És előbb mosd meg a kezedet. Nehogy 
bacillusokat kenj a gyermek képére. Pesti gyerek ez, kérlek. Ezt csak steril kéz- 
zel szabad érinteni!
Az udvarban kakasok kukorékolnak, disznóröfögés hallatszik az ólak mögül, a 
kertben ribizlibokrok pirosodnak, érett egres kínálja gyümölcsét, a fákon még 

túlérett őszibarack körül dongának a darazsak, a falu nagy és örök szim
fóniája hangokban, színben, illatban.
Emma kisfiával kisétált a kertbe és leheveredett egy fa alá. Nagyon szomorú 
volt. A városban, a munka lázában nem is ért rá a maga sorsával törődni. De 
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most egyszerre rázuhant minden keserűség. Az előbb a tükörbe nézett és meg
döbbent, hogy milyen fáradt barázdák húzódtak a szeme alá. Még csak huszon- 
harmadik évében van, más fiatal anyák ilyenkor virulnak ki teljes szépségük
ben, néki pedig a lelke öregszik és a folytonos bánat kirajzolódik az arcára . . . 
Mit csinál Viktor? Hogyan feledkezhetett meg róla ennyire? Hónapok óta egyet
len sor írást sem kapott tőle. Két ízben pénz érkezett, ezt nem fogadta el, visz- 
szaadta a postásnak ...
Egészen bizonyos, hogy gyávaságból nem ír. Akármilyen kőszívű legyen is, lehe
tetlen, hogy éjszaka ne jusson eszébe néha a kisfia ... Ha őt el is tudta felejteni, 
a gyermek bizonyára megjelenik néha emlékében és szenved . . . Látni szeretné! 
Emma keze remegve nyúlt az apróság után, megölelte és a könnyei ráharmatoz- 
tak. Már csak benne élt, életének ez adott célt, tartalmat. És ezen keresztül volt 
még mindig Viktorhoz kapcsolva.
Mi lesz a télen? Viktor feltétlenül üzenni fog, hogy látni akarja a kisfiát! Emma 
már sokszor gondolkozott azon, hogyan fogja néki megmutatni? Az édesanyját 
semmi földi hatalommal nem lehetne arra bírni, hogy hozzá vigye. És ez még 
szerencse, mert abból ugyan semmi jó nem fakadna, ha Viktor és Hajnalné 
találkoznának. Erre még gondolni sem jó. Akkor hát ő kisérje a gyermeket a 
találkozás helyére? Nem... Ezt soha! Nem akar Viktorral találkozni. Képtelen 
lenne közönyösen beszélni vele . . . Kitörne belőle a jogos keserűség. Nem fogja 
elvinni a gyermeket. Sem ő, sem más. Szenvedjen Viktor. Megérdemli!
Vájjon boldog-e? Szereti-e még olyan szenvedélyesen, őrjöngő vaksággal Hannát, 
mint házasságuk előtt? Mi lehet az a varázslat, mellyel Hanna magához tudja 
láncolni? Mi lehet az, ami hatalmasabb kötelék, mint ez a gyermek, a mosolygó, 
pufók kis angyal, aki már gügyögve mondja, hogy: mama! . . . papa!
Emma erre a szent szóra is megtanította. A kis Viktornak is van papája. Néki 
is joga van ahhoz, hogy kiejtse ezt a szót, a legszebb muzsikát a világon. Ezer
szer átkozott az, aki nem hallgathatja a gyermeke első, édes szavait. Emma e 
pillanatban úgy érezte, hogy bármennyi igazságtalanság, szenvedés érte, mégis 
ő a boldogabb, mert mellette van a gyermek.
Kú>házán közben a rádiótelegramnál gyorsabban röppent szét a hír: megjött a 
Hajnal Emma! Rossz ránézni, milyen sovány és sápadt! Ami különben vigasztaló 
dolog, mert különben igazán nem lehetne elviselni azt a felháborító szerencsét, 
amit ez a nő csinált! Képzeljétek, faképnél hagyja az ura, erre összeállt Ist- 
vánffy Gizivel és ma nekik van a legjobban menő divatszalónuk Budapesten. Azt 
mondják, rengeteget keresnek . . . Meg is Játszik Emmán! Fiakkeren páváskodott 
be az állomásról. Régebben jó volt a konflis is. És micsoda angol útiruhája van! 
Mint egy operettprimadonnának! Kiskorában az asztal körül kergették, ha nem 
hordott kétszázpengős kosztümöket. No, de Puskás Klári és Gárdos Jolán meg
adták neki! Azért is csak úgy félvállról köszöntek neki. Ne gondolja, hogy mert 
pénze van, azért most egész Kútháza hasravágódik előtte!
De bármennyire pukkadoztak is az irigységtől a kútházaiak, lassankint rájöttek, 
hogy egy kis ravasz politikával nagyszerűen ki lehet használni Emma kútházai 
vendégszereplését. És Emma néhány nap múlva a korzón meglepetten állapí
totta meg, hogy egyszerre milyen népszerű lett. Minden asszony és lánybarátnője 
megállította, kitörő lelkesedéssel ismerte fel és néhány perces beszélgetés után 
mindegyik megkérdezte: milyen lesz az őszi divat? Mit hordanak az elegáns höl
gyek, ha nyáron elutaznak valahová? Milyen tanácsot ad Emma készülő új toa
lettjeikkel kapcsolatiban? Nem volna-e hajlandó segíteni az anyag kiválasztásá
nál? Tekintettel a régi, gyermekkori barátságukra, mit számítana Emma a fazo
nért, ha nála rendelnék meg a ruhát? Emma most mértéket vehetne és Pesten 
megcsinálhatná a beküldött anyagból.
Emma csupa tréfából fantasztikusan olcsó árakat kért. Sokkal kevesebbet, mint 
amennyibe néki magának került volna a ruha előállítása. Ennek ellenére vala
mennyi hölgy meg volt győződve, hogy Emma szemérmetlenül sokat számít és 
mikor egymással találkoztak, méltatlankodva mesélték, hogy Emma nyilván 
hülyéknek nézi őket és azt hiszi, hogy talán lopják a pénzt. Mindenesetre ebből is 
látható, hogy az embert csak az ismerőseitől és barátaitól óvja az Isten . . . így 
múlt el egy hét. Különös, nyugtalansággal teli hét volt. Emma nem tudott pi
henni. Sajátságos sejtelmek gyötörték, hogy titokzatos és végzetes események 
kavarognak körülötte, valami történik, ami sorsával összefügg, amiről azonban 
semmi közelebbit nem tud.
Ekkor érkezett meg Gizi első üzenete repülőpostán. Szűkszavú, rejtélyes levél 
volt:

Emmám,
a nagy leszámolás megkezdődött! Minden pillanatom lázasan le van foglalva, 
minden erőmre és ügyességemre szükségem van, hogy megnyerjem a nagy 
játékot. Képtelen vagyok hosszasabban írni, erre nincsen sem türelmem, 
sem idegerőm. De kabalából sem merek a dolgok elé vágni. Csak arra kér
lek: gondolj sokat rám. imádkozz értem, hogy sikerüljön, amire vállalkoz
tam. Mindkettőnk sorsa és jövője ettől függ Milliószor csókol Gizid.

Emma megrendülve olvasta a rejtélyes sorokat. Ismerte Gizit, tudta, hogy nagyon 
komoly események középpontjába kerülhetett Párizsban és hogy ezek szorosan 
összefüggnek családi drámájával. De képtelen volt elképzelni, mik lehetnek 
azok? ♦
Egy forró augusztusvégi délelőtt, amikor egész Párizsnak benzin és olvadó asz-

25

Nehéz dolog békának lenni
Irta: Balassa Imre

A béka nagyot lökött magán, azután le
esett, hogy mindjárt újra kezdje. De mi
lyen széles az út, Istenem ... Hogy kell 
erőltetni, kínozni, hajtani magát szegény 
kis békának, amíg átjut a másik oldalra 
és -kifújhatja magát... (Általában na
gyon nehéz dolog ám békának lenni! — 
majdnem olyan nehéz, mint embernek 
lenni.) Hogy tornássza, löki, taszítja át 
magát a széles úton, mint a nyomorék 
csonk-ember, akinek nincsen lába, egy 
se szegénynek, két kicsi sámli van a két 
kezén, azzal taszigálja át magát a szé
les utca egyik partjáról a másikra, míg 
a szeme nyugtalanul jár körbe, mint a 
békáé: nem robog-e ki valamelyik mel
lékutcából orvul egy autó? _lgy ugrált 
előre a béka is, mikor a ködben föl- 
parázslott hirtelen a száguldó rém tüzes 
két szeme.
Egy autó ...
Mintha mesebeli óriás-állat volna.. 
Megrémültem, szívem a torkomban do
bolt már. Hol van az a szegény béka? 
A kocsi elrobogott, elzúgott előttem, 
döreje elenyészett a ködben és én a 
békát kerestem a sötétben. Bizonyosan 
eltaposta ... Alaktalan göröngy lett be
lőle, pedig az imént még élt. Milyen 
szívhezszólóan tudta mondani: brekkere- 
brek ... Vagy vidáman, így ni: breek . 
breek ... breeek ... Hiszen a békának 
is van szíve, a békának is vannak han
gulatai, ő is szeret és haragszik, mint 
mi.. .'
ó, szegény, szegény béka ... A sötét
ben megmozdult valami fekete-szürke 
rög... De ez a göröngy komikus bak
ugrásokkal perdül tova. Ó ... hiszen 
ez... hiszen ez a béka, a derék kis 
béka ... Éli... Él!... a békácska él. 
Majdnem elsírtam magam, úgy megörül
tem, hogy a béka él... Előttem ugrán
dozik, a villamos zseblámpa kerek kis 
fényudvarában táncolt mámorosán, mint
ha becsípett volna az örömtől, hogy 
még él... A fekete pettyek a hátán 
külön-külön táncolnak. Mindegyik külön- 
külön. Jobban megnéztem: nini, ez ép
pen olyan, mint az a régi béka, az a 
sáros kis varangy, ott a mocsárban. 
Ennek húsz éve már . . .
Háború volt, a bajtársaimat megölte az 
ellenség, egyedül bujdostam a mocsár-
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bán. Figyeltem, távoli és közeli han
gokra, a földre szorítottam a fülemet és 
úgy hallgatóztam . . . Nem tudtam, hol 
vagyok és merre? Nem tudtam, ellen
ség-e, vagy jóbarát, akinek a lépte hal
latszik, ember-e, vagy vad töri-e az ir
tást? Sebzett lábbal, éhesen, sárba ra
gadva, négykézláb löktem előre magam, 
méterről-méterre az ingoványbán. Sáros 
volt a ruhám, az arcom, a kezem. Hir
telen egészen lelapultam és a tüdőm
nek is hallgatást parancsoltam. Tíz-tizen- 
két lépésre tőlem ellenséges katonák 
ültek a tűz körül.
Amint a lélegzetemet visszafojtva feküd
tem a nádban, egy béka ugrott elő. 
Éppen olyan volt, mint ez . . . Bizo
nyos, hogy a rokona volt, ezek a va- 
rangyos békák mind rokonai egymás
nak . . . Nagyon megijedt a kis béka, 
mikor meglátott: egy hatalmas ember, 
óriási, kegyetlen állat, abból a fajtából, 
amelyik a csizmája sarkával szokott el
taposni bennünket... A riadt békaszem 
a talpamat nézte, sáros, szöges, széles 
csizmatalpamat. Egyre csak ezt nézte ... 
Milyen nagy...
Bizonyosan el tud taposni, ilyen szegény 
kis békát, egyszerre akár tizet is. Reme
gett vékony kis hártya-melle, mert na
gyon lüktetett benne parányi béka-szíve. 
Azután ... azután vidáman közelébb ug
rált hozzám. Nagyon csodálkoztam, 
hogy nem menekül, hanem közelebb jön. 
Vakmerőén a csizmám orrára pattan, 
onnan pedig a térdemre.
Sárszínű volt, mint a ruhám és az ar
com, nagyon hasonlítottunk egymásra ... 
Most már tudtam, hogy a béka sajnál 
engem: Te szegény, nagy varangy . . .. 
úgy-e, most te is attól félsz, hogy elta
posnak . . . úgy-e? Elmosolyodtam és 
mélyet sóhajtottam. Olyan egyformák 
voltunk, mi ketten, olyan egyformák, és 
bizonyos, hogy a kis béka-szív abban a 
percben nemcsak magáért dobogott fé
lelemmel, de értem is.
A béka félt, de engem is féltett . . .
Most pedig viszonoztam a részvétet, az 
együttérzést: az a roppant húsdamb, 
az én emberszívem, úgy remegett a kíc 
béka életéért, mintha már nem is ember
szív volna. Csak egy béka meghajszolt 
szíve. Egy varangyosbékáé, aki oly na
gyon nehezen vánszorog át az egyik 
partról a másikra, mert ezernyi veszede
lem les reá sok gonoszsággal azon a 
széles úton, amelyet életnek nevez
nek . . .

faltszaga van, a Concorde-téren pillantotta meg Gizi Hannát, aki egyedül volt 
és a Boulevard Madelaine felé sietett. Gizi ösztönszerűen követte. A szíve heve
sen dobogott. Ismét Párizsban hozta őket össze a sors. Nincs az a zseniális ren
dező, aki ezt különben tervezhette volna ki. Néhány év előtt itt indult meg a 
sorstragédia, amikor Hanna elhódította vőlegényét ... És most a nagy hadüzenet 
után, ismét Párizsban kereszteződnek útjaik!
E pillanatban Gizi mindenről megfeledkezett. Nem örült annak, hogy a délelőtt 
folyamán sikerült a Maison Genevierben két ritka szép ruhamodellt vásárolnia, 
melyekről érezte, hogy egész Pestet meg fogják szédíteni, megfeledkezett a 
Torres nővérek bűbájos kalapmodelljeiről is. Hihetetlen erővel robbant ki belőle 
a bosszúvágy. Mint a tűzhányó kráteréből, lángolt ki leikéből a gyűlölet, két
ségbeesés, a szétzúzott múlt feletti keserűség.
Észrevétlenül, mint az árnyék, lopakodott Hanna után. A Madelaine-templom 
közelében Hanna hirtelen körülnézett. Gizinek éppen csak annyi ideje volt, 
hogy egy hirdető oszlop mögé ugorjon. Hanna kémlő pillantása olyan feltűnő és 
áruló volt, hogy Gizinek egy pillanatig sem lehetett kétsége: vetélytársnője 
valami tilosat szándékozik elkövetni és azt figyeli, hogy nem lesik-e?
Különös jelenet következett. Egy bár terraszán szürkeruhás férfi ült és látszólag 
teljesen elmerült egy képeslap olvasásába. De valójában szakadatlanul ideges 
pillantásokkal figyelte az utcán járókelőket. Hanna a terrasz közelében észre
vehetően meglassította lépteit. Gizi jól látta, hogy ugyanakkor, mikor a szürke
ruhás férfi mellette elhaladt, a (férfi balkezével alig észrevehetően néhány titkos 
jelt adott Hannának. Hanna, anélkül, hogy akárcsak egy arcizma is megrezdült 
volna, intett egy takszinak és beszállt. Ugyanakkor a férfi is fizetett és ő is felült 
az autóra.
A következő pillanatban Gizi már egy másik autón követte őket. Párizsban a 
déli órákban olyan szédületesen nagy a forgalom, hogy az autók csak egészen 
lassan haladhatnak előre. Szinte lehetetlen, hogy egyik a másikat megelőzze, vagy 
eltűnjön a zárt libasorban, melyben haladni kénytelenek.
A soffőr, a párizsi kedves csirkefogók humorával vitte Gizit Hanna autója után. 
Meg volt győződve, hogy Gizi nyilván a felesége, vagy menyasszonya a szürke
ruhás úrnak, akit hűtlenségen ért. Előre örült, hogy ebből micsoda remek bot
rány fog kerekedni.
Körülbelül egy óráig tartott a rejtélyes autózás, mely alatt össze-vissza csava
rogták Párizst. Végül is a Piacé de L'Étoile-nál a férfi kiszállt az autóból, Hanna 
pedig utasítást adott a soffőrnek, hogy vigye tovább. Nem ment messzire. 
A Champs Élyséen, a Claridge szálloda előtt megállt és besietett a forgóajtón. 
Gizi kisvártatva követte. Százfrankos borravalót nyújtott át a portásnak és rövid 
párbeszédet folytatott vele. Gizi elégedetten távozott. A portással megállapodott, 
hogy amennyiben Mme Charlotte név alatt telefonálni fog, a portás pontosan ér
tesíteni fogja, hogy Hámoryék kiket fogadtak és hova mentek?
Amikor Gizi kilépett a szállodából, éles fájdalmat érzett vállában és jobb karjá
ban. Már napok óta kínozta ez a sajátságos, szaggató fájdalom. Nyilvánvaló volt, 
hogy a vonaton fázott meg. Amikor a svájci havasokon át robogtak, az éjszaka 
rendkívül lehűlt a levegő és ő a nyitott ablak mellett üldögélt sokáig. Eleinte 
nem törődött a fájdalommal, azt hitte, hamarosan elmúlik, aszpirint szedett, de 
úgy látszott, hogy a baj makacsabb, mint gondolta. Még első párizsi tartózko
dása idejéből emlékezett a dr. Rogger-féle szanatóriumra. Elhatározta, hogy 
oda megy és néhány villamos masszázst vesz. Dr. Rogger szanatóriuma világhír
nek örvendett. Specialista volt mindenféle reumás fájdalom és idegbénulás keze
lésében. Társaságból ismerte az előkelő orvosprofesszort, aki nyomban felismerte 
és kitörő örömmel üdvözölte.
— Oh, mademoiselle Istvánffy! Már azt hittük, egészen hűtlen lett Párizshoz! Nem 
is hiszi, hogy milyen gyakran emlegettük... De micsoda kellemes meglepetés! 
Mit mond, kérem? Idegfájdalmai vannak? Megfázott? Ez is mutatja, miiven rend
kívüli nő maga! Mostanában csupa hőgutában összeesett embert szállítanak a 
szanatóriumokba és maga megfázik! Óriási! Na, semmi, kérem... Egv kis diater
miás kezelés, pár napon belül tökéletesen rendbe jön. Ha úgy tetszik, mindjárt 
meg is kezdhetjük. Szabad kérnem?...
Előre ment és mutatta az utat.
— Forró villamos besugárzásokat adok! Rogger-féle speciális hősugarak . . . 
Hirtelen megállt, szemében huncut mosoly játszadozott.

Nem fog unatkozni, kérem. Igen kellemes társasága lesz.
— Kicsoda?
— Titok kérem, titok! A Rogger-féle szanatóriumban nagy súlyt helyeznek a 
paciensek kifogástalan hangulatára. Jókedv és mosoly fél egészség! Ez nálunk 
jelszó. Az első kezelés tartama húsz perc. Egy percnek fog feltűnni, olyan kitűnő 
tarsasagban lesz!
-— Csak nem Chevalier, vagy valamelyik másik nagy mozisztár a páciense, akit 
nekem partnerül szán? — nevetett Gizi.

Nem nyilatkozom! Majd meg méltóztatik látni!
A villamos besugárzógépekkel felszerelt nagyteremben ízléses függönyökkel el
kerített kis fülkékben ültek a láthatatlan páciensek. Gizi levetkőzött és fürdő- 
tnkoba bujtatták, amely szabadon engedte a karját és vállát.
Rogger rákapcsolta a különböző melegítő testeket és megindította az áramot.
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— Kellemes? — kérdezte udvariasan és szinte merev mosoly volt az arcán. 
Gizi sziszegett.
— Egy kicsit túlmeleg.
Rogger bólintott.
— Helyes, akkor hát következik a figyelem elvonása. Engedje meg, hogy bemu
tassam önnek a szomszéd fülkében gyötrődő mártír testvérét, egy igen kellemes 
gentlemant és önnek honfitársát. . .
E szavakkal széthúzta a két szomszédos fülke közötti elválasztó függönyt. A hatás 
túlságosan váratlan volt. A professzor rémülten nyúlt a kontaktus után és kikap
csolta az áramot. Ügy látszott, mintha mind a két páciensét egyszerre érte volna 
valami váratlan villámcsapás. Felemelkedtek és olyan heves mozdulattal rándul- 
tak meg, mintha szét akarták volna tépni a drótokat, melyekkel a villamoskészü
lékhez voltak rögzítve.
A két elképedt ember dermedten nézte egymást. A legnagyobb tragédiák néha 
bohózatokba fulladnak. A legdrámaibb jelenet kacagó orkánt vált ki a néző
téren, ha a színészt valami előre nem látott kis baleset éri. Például megbotlik, 
nem működik a kezébe ragadott revolver, vagy leesik fejéről a paróka. Ilyen 
lehetetlen és groteszk volt Nyéky báró és Gizi találkozása. Éveken át mindkettő
ben kisértett a viszontlátás lehetősége. Gizi, a vérig sértett szerelmes lány fölé
nyes méltóságával és megvetésével készült rá. Sokszor el is képzelte, hogy milyen 
hidegen, villámló szemmel fogja végigmérni Nyékyt. És Nyéky lelkén, mint örö
kös félelem rágódott a rossz lelkiismeret, a találkozástól való félelem. Mióta 
Hannában olyan kegyetlenül csalódott és csaknem az életét veszítette, kétségbe
esett megbánással és sóvárgással gondolt régi szerelmére, Gizire, akit könnyel
műen elhagyott . . .
És most váratlanul ott álltak egymással szemtől-szemben. Mindegyiken bő fehér 
szanatóriumi köpeny, alatta fürdőtrikó és mezítelen karjukra rácsavarva az 
elektromos melegítő test. A hatás olyan ellenállhatatlan, a helyzet annyira 
komikus volt, hogy Gizi hahotázni kezdett. Nagy feszültségek, hosszú ideig vissza
fojtott indulatok gyakran robbannak ki ilyen görcsös, fájdalomból és könnyből 
született nevetésben. Nem jókedv volt ebben a nevetésben, hanem halálos 
öngúny, kikacagása az élet ostobaságának, kétségbeesett felismerése annak, hogy 
minden milyen gyerekes és értelmetlen bábjáték.
A férfi lélektelenül, elképedve nézte a hangosan hahotázó lányt. Sápadt arca 
lángvörös lett.
— Kérem, — dadogta — mért nevet? .. . Ezt mégsem érdemiem . . . Bármit is 
tettem, megszenvedtem érte . . .
Az idegroham elmúlt. Most már komoly, nagyon komoly volt Gizi.
— Nem magát nevetem, Egon, — mondotta szomorúan, — talán csak magamat, 
az egész életemet nevettem ki. . . ezt a képtelen találkozást . . .
— Bántja, hogy ismét szembe kerültünk? Látja, most már bevallom. . . én ezt 
szívem mélyéből kívántam. . . imádkoztam, hogy megint a közelébe kerülhes
sek. A magam akaratából erre sohasem lettem volna képes. . . Ne szóljon, ne 
tegyen szemrehányást, mindezt én már elvégeztem a lelkiismeretemmel . . . Ret
tenetes, végzetes ostobaságot követtem el, Gizi . . .
Felszisszent, a villamosáram fájdalmasan égette béna karját.
—• Látja, — mosolygott szomorúan, — nyomorék lettem . . . Talán sohasem 
fogom a balkezemet használhatni ... De ezzel, a megmaradt jobbal, kétszeres 
imádattal ölelném magamhoz, ha meg tudna bocsájtani . . .
Gizi lehunyta szemét. Az erős, bátor lány úgy érezte, hogy egyszerre nagyon 
gyenge lett. Az akarat vaspáncélja alól ellenállhatatlan erővel szakadoztak fel a 
könnyes indulatok.
De ez a meghatottság csak néhány pillanatig tartott.
Azután tagadást intett.
— Nem, — mondotta, — ilyen könnyen mégsem intézhető el mindaz, ami ket
tőnk között történt. . .
— Még jobban meg akar alázni?
— Én nem magára haragszom, Egon . . . Másvalaki van itt, akivel le kell zárnom 
a számlámat. . . Majd ha ezt a nagy leszámolást elintéztem . . . akkor visszatérhe
tek a kettőnk ügyére is. Előbb ne beszéljünk róla.
Nyéky tudta, hogy Gizi kiről beszél. Hogy ki az a nagy ellenség, akivel harcba 
szállni készül . . .
Aggódva fordult feléje:
— Könyörgöm . . . gondolja meg, hogy mire vállalkozik. Maga nem tudja, hogy 
milyen veszedelmes ellenféllel akar megütközni ...
— Tudom és ennek ellenére, ha az életembe kerülne, akkor is megütközöm 
vele!...
Nyéky megrendülve és elragadtatva nézte a nagyszerű lányt, aki százszorosra 
szépült a benső tűztől, amely fűtötte.
— Igen, — mondotta halkan — előre vártam, hogy ezt válaszolja . . . Akkor csak 
egyre kérem . . . Tekintsen újra jó barátjának és ha segítségre lesz szüksége, 
ígérje meg, hogy rám gondol.
A tekintete csupa könyörgés és bocsánatkérés volt.
— Megigérem, hogy barátomnak tekintem! — válaszolta Gizi.
A férfi szemében kimondhatatlan öröm villant.
— Köszönöm! — mondotta meghatottam (Folytatjuk)

Kaleidoszkóp
Kedvező ajánlat
Az idősebbik Dumas, a nagy francia re
gényíró, híres volt jószívűségéről. Egy
szer felkereste őt egy <lecsúszott> író
társa és patétikus hangon kiabálni kez
dett:
— Felakasztom magam és három gyer
mekemet, ha ön azonnal nem ad nekem 
háromszáz frankot!
A regényírót meghatotta kollégájának 
kétségbeesése és teljesíteni is akarta ké
rését. Hiába kutatta át azonban minden 
zsebét, kétszáz franknál többet nem ta
lált.
— Nem adhatok többet — mondta saj
nálkozva.
— Ennyit nem használhatok! — őrjön
gött a kétségbeesett férfi és eltolta ma
gától a felkínált összeget. — Három
száz frankra van szükségem! Különben 
én és gyermekeim elpusztulunk!
Dumas pillanatnyi gondolkozás után 
így szólt:
— Mondja, kolléga úr, nem volna lehet
séges, ha egyelőre csak sajátmagát 
akasztaná fel, a gyermekeit pedig ké
sőbbre hagyná?...
★

A hírnév relativitása
Jan Kiepura, a világhírű tenorista, hosz- 
szabb vendégszereplésről tért haza. Az 
é.kezőkocsiban egy feltűnően kedves, 
idősebb úrral ismerkedett össze.
— Végtelenül örülök, hogy önt megis
merhettem — mondta a barátságos öreg 
úr.
A tenorista boldogan mosolygott:
— Hiába, mégis csak más otthon, mint 
külföldön! Képzelje, kedves uram, Ameri
kában még az is megtörtént velem, hogy 
valaki megkérdezte tőlem, ki vagyok? 
Engem kérdezett meg, hogy ki vagyok?! 
Hát meg is feleltem neki! Csak ennyit 
mondtam: Kiepura! — és otthagytam!.. 
A barátságos úr megértőén mosolygott:
— Pompás! Ragyogó!... Dehát tulaj
donképpen mi az ön igazi neve?...
★

Apostolok inflációja
Korzakov herceggel történt, az egykori 
hajóinassal, akit Nagy Katalin cárnő 
szeszélye emelt hercegi rangra. A her
ceg, amikor berendezte pompás palotá
ját, képeket akart vásárolni és felkereste 
az egyik híres festőművészt, aki szívesen 
megmutatta neki vázlatait.
— Mit ábrázol ez? — kérdezte a her
ceg, az egyik vázlatra mutatva.
— A tizenkét apostolt — felelte a festő
művész.
— Mondja, nincs egy ilyen kép Annen- 
kov gróf palotájában?
— De igen ...
— Rendben van! Fesse meg nekem 
ugyanezt a képet, de úgy. hogy tizen
négy apostol legyen rajta!
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1. Madeira térítők. Abrosznélküli terítésnél használ
juk. Az ovális mérete 60/80, ez a tál alá jön. Rajzol
va P 1.80. Kis térítők a tányérok alá 30/30 méretben, 
darabja 80 fillér. Készen hímezve géppel, a nagy te
rítő P 7.—. Kis térítők darabja P 2.40. Szúrt sab
lonja 1 nagy és 1 kis térítőnek P l.eO.

Wieg Testvérek 
kézimunkarnjzni

3. Kelim függöny. Aida kanavára festve, a szárnyak mérete 55 X 300 
cm. Drapéria mérete 55X170, 1 ablakra ára P 37.50. Megrendel 
hető más méretben is. Kidolgozáshoz szükséges la imperial pamut 
kilója P 13.50. Leszámolható mintalap ára P 6.— 1 ablakfüggö-iy 
kontúrozva, kidolgozáshoz szükséges 2’zi kg. pamuttal P 101. . 

Fenti kézimunkák a rajzokat készítő kézimunkacégnél rendelhetők meg. Kendelés alkalmával kérjük közvetlenül 
Érdeklődésnél 20 fillér, rendelésnél 50 fillér portódíj küldendő. Wieg Testvérek kézimunkaliáza címe: Budapest

fordulni, 
nc-utca 19

*» Tüllterítő Kapható papírra clőrajzolva, a tüll ráfércelve 120X120 cr.i mér™™ htazópSmuttal’ együtt P 12.-. Papirrajz. P 3 Tettesen készen 
hímezve P 25.—.

4. Párnahuzat. 
Darabja elő
nyomtatva 
finom vászonra 
I’ 3 50. batszt- 
ra P 4.50. Szúrt- 
sabionja P 1.80.
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a régi, szép békeidőben történt.
Egyik vadászzászlóaljunknál a tavaszi menetgyakorlatokon 
megfázott egy közvadász, tüdőgyulladást kapott és meghalt. 
A katonai pompával végbement temetésen egy osztrák száza
dos azzal tisztelte meg a halottat, hogy az egyházi beszentelés 
után, persze német nyelven, ő tartotta felette a gyászbeszé
det, a következőképpen:
— Ez egy derék, becsületes, jó katona volt... Ismerte a regla
mát, annak minden rendelkezését pontosan betartotta, köteles
ségét mindig hűen teljesítette ... Érthetetlenül állunk a Végzet 
kegyetlen rendelkezése előtt és lesujtottan kérdezzük, hogy 
miért ragadta el tőlünk az Úristen ezt a jó katonát? ...
E szavaknál a kapitány ég felé emelt tekintete valamit észre
vett és így folytatta:
— ... és miért nem inkább azt a disznót, ott a második sor
ban, aki még arra sem méltatta elhunyt derék pályatársát, 
hogy a mentéje gombjait kipucolta volna!... De holnap 
rapportra jössz és úgy becsukatlak, hogy a füled botja se 
látszik ki! Várj, te kutya!
E szavak után a koporsót lebocsátották a frissen hantolt sír
gödörbe.

A Kormányzó Úr
öfőméltósága dr. Miskolczy Gyula egyet, magántanárt, a 
római Collegium Hungaricum igazgatóját, a budapesti Páz
mány Péter Tudományegyetem rendes tanárává nevezte ki. — 
Zala vármegye tiszteletbeli tiszti főorvosa, dr. Petres József 
szemészfőorvos lett. — Gróf Mikes János szombathelyi megyés
püspök dr. Galambos Miklóst szombathelyi vármegyei köz
kórházi lelkésszé nevezte ki. — Dr. báró Hatvány Mária, 
lapunk munkatársa, kitünően sikerült, nívós előadást tartott a 
Stúdióban <A nő az egészségügy szolgálatában*  címmel. — 
Kedves előfizetőink közül Fogarasi Margit Mezőberényből, 
Vass Róza Hévízszentandrásról, dr. Szinyei Gézáné bankigaz
gató neje és leánya: Szinyei Baba Révfülöpről és Hévízről, 
Brunner Józsa Salzburgból, Nagy Lajosné Füzesabonyból, 
Fogarasi Piroska Zircről, Hajdú Éva Miskolc-Lillafüredről 
ózv. Izaak Jánosné Balatonfüred-fürdőből, Bíró Irén Kisoroszi
ból küldött kedves üdvözletét, amit hálásan köszönünk és 
hasonlóan szívbőljövő üdvözlettel viszonozunk. — Felhívjuk 
kedves előfizetőink figyelmét a kővetkező névnapokra: októ
ber 1-én Malvin, 4-én Ferenc, 5-én Aurél, 6-án Brúnó, 7-én 
Amália, 8-án Etelka, 9-én Dénes, 10-én pedig Gedeon neve- 
napja lesz.

A «jótett>
Palika nagyon rossz gyerek.
A tanító bácsi az iskolában a jótettekről tart előadást és azt 
mondja, hogy minden gyereknek mindennap legalább egy jó
tettet kell cselekednie. Másnap aztán sorban kérdezi a gyer
mekeket, hogy ki milyen jótettet cselekedett tegnap? Palikától is 
megkérdi:
— No, Palika, milyen jótettet cselekedtél?
— Elmentem a nagynénimhez, — válaszolja Palika, — és csak 
öt percig maradtam ott...

Hímenhírek
Giczi, assakürthi és ablánczkürthi Ghyczy Zoltán ny. tábornok 
és neje, vinnai és dráveczi Dráveczky Erzsébet leánya: Zsu- 
zsánna és ifj. Hasenöhrl Ferenc örök hűséget esküdött a bel
városi r. k. plébániatemplomban. — Nyilas Vilmát a fasori ev. 
templomban oltárhoz vezette dr. Bártfay László fogalmazó. 
Tanuk voltak: dr. Szolnoki Jármy Andor altábornagy, mh. 
miniszter és Wurmb Elemér szív, árvaszéki elnökhelyettes. — 
Váczy Erzsébet v. védőnő, kedves előfizetőnk és Bartha Endre 
kir. jb. tisztviselő Mátészalkán házasságot kötött. — Borzsovai 
és tiszakorodi Koródy Rózsa és dralepszkai Horváth Endre 
örök hűséget esküdött a Szilágyi Dezső-téri ref. templomban. — 
Ternyei Sarudy Ákos ny. máv-felügyelő és felesége leányát, Gizi
két, kedves előfizetőnket eljegyezte Magyar Iván elektromérnök.
— Dr. Kovács Sándor oki. közgazda és Janczits Klára házas
ságot kötött. Tanuk voltak: báró Wolfner András és Petőinek 
József országgy. képviselő. — Vámos Ferenc kapuvári főj 
jegyző leánya, Ilona és néh. hatmansdorfi Hatfaludy Jenő 
máv. főintéző fia, Jenő, m. kir. folyamőr-főhadnagy örök hű
séget esküdött a kapuvári r. k. plébánia-templomban. — Vilyi 
vitányi Vitányi Erzsébet, kedves előfizetőnk és sarkadkereszturi 
Sarkady Árpád Máriagyűdön házasságot kötöttek. — Bajkai 
Margit tiszaföldvári kedves előfizetőnket eljegyezte Kovács 
Gyula, Pécs. — A jegyes- és házaspároknak őszinte jókíván
ságainkat küldjük.

Utónyaralás
Kedves előfizetőink közül Medriczky Kornélné Debrecenben, 
özv. ár., Winternitz Károlyné Gödöllőn, nagyszőllősi Törzsök 
Károlyné őrnagy neje Kőszegen, Dévényi Lászlóné Hévíz
fürdőn, özv. Bihari Sándorné Gánton, Kirchlechner Jánosné 
Budapesten, Doroghy Julianna Balatonakarattyán, Balázsfalvi 
Demeterné törzsőrm. neje Sátoraljaújhelyen, özv. Vargha Fe- 
rencné Budapesten, Nagy Károlyné Hévízfürdőn, Schmidt 
Antalné Zalaegerszegen, Ocsárd Sándorné Örvényesben, 
Medits Károlyné Badacsonyban, özv. Izaák Jánosné Balaton- 
füreden, Weiler Imréné Ozorán, Duchai Ferencné Siófokon, 
Halász J. Lászlóné Mezőkomáromban, Vécsey Józsefné Eger- 
szoláton, Répássy Giziké Gyulán, özv. Honfi Lőrincné Buda
pesten, Papp Olga Tolcsván, Németh Jánosné Párádon, dr. 
Szinyei Gézáné bankigazgató neje és leánya: Baba Almádi
ban, özv. Glatz Józsefné pedig Rákosszentmihályon élvezik, 
illetve részben már csak élvezték az utónyaralás örömeit.
A kávéházban
Kohn és Grün összetalálkozik a kávéházban.
— Samu, — csapja össze a kezét Grün, — hol voltál, hogy 
olyan hosszú ideig nem láttalak!
— Szanatóriumban.
— Szegény... és mi bajod volt?
— Kleptománia.
— Úgy?... és azzal feküdni szokás?
— Ki mondja, hogy feküdtem? ültem...
Kezdődik a hangversenyszezon
Egyelőre még pontos dátumokkal nem szolgálhatunk, de any- 
nyit mór most is közölhetünk kedves előfizetőinkkel, hogy 
javában folynak a kivételes érdekességének ígérkező hang
versenyszezon előkészületei. Egészen bizonyos, hogy a világ
hírű művészek és énekesek közül hallani fogják Casals Pablot, 
Hubermannt, Szigetit, Edwin Fischert, Cignát, Horovitzot, Rach- 
naninovot, Grace Mooret és másokat, azután a Léner-kvartet- 
tet. Szenzációs zenekari hangversenyekben is lesz részünk 
Furtwangler, Brúnó Walter, Kleiber, Félix Weingartner és má
sok vezényletében, a Budapesti Hangverseny Zenekar, a Bécsi 
Filharmónia és a British Broadcasting Co. világhírű zenekará
nak hangversenyestjein.

| In memóriám |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, hogy régi, hűséges elő
fizetőnk, körmendi Kós Kálmánné

szül. Oláh Erzsébet
életének 36. évében, Pécsett váratlanul elhúnyt. 
őszinte részvétünk virágait küldjük a frissen hantolt sírra.
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HÁZI KOZMETIKA
Levél a Monté Pascoal hajóról
Útban London felé, hajón. A mai rossz 
valutáris viszonyok miatt ez alkalommal 
ne várják tőlem a szokásos nyaralási 
<anzikszokat>, amelyeket jobb viszonyok 
között kedves ismerőseimnek és a M. U. L. 
előfizetőinek küldeni szoktam. Ehelyett 
e sorokon keresem fel minden ismerősö
met szívélyes üdvözletemmel.
Fülemben csengenek a hamburgi daloló 
tengerészmatrózok melódiái. Körülöttem 
csendes a tenger, de a fedélzeten vidá
man hullámzik az internacionális társa
ság színes tömege, németek, angolok, 
svédek és dánok. Köztük a magyar 
honfitársak kis szigete, kik temperamen
tumukkal tűnnek fel.
Mint kozmetikusnak, e helyen bizony 
nem sok mondanivalóm van. A hajón 
legnagyobbrészt német és svéd nők 
utaznak. A svéd nők szép, szőke haja 
jó keretet ad opálosan áttetsző arc
bőrüknek. A német nők, mint a nagy 
német városokban is tapasztaltam, itt is 
kevés kozmetikumot használnak. De 
mégis mintha előző németországi láto
gatásom óta megcsinosodtak volna. Nem 
oly darabosak és az arcuk is kevésbé 
markáns. Csak a lábuk nagysága a régi. 
De ha így fejlődnek tovább, akkora jövő
ben az sem lesz oly feltűnő. Talán ez 
az örvendetes folyamat nagyobb test
kultúrájuknak a következménye. Sokkal 
csinosabbak, mint régen.
Érdeklődésemre elmondják, hogy nagyon

RECEPTVERSENY
74. RECEPTEK
Borhabkása. 10 deka cukrot, 6 tojás sár
gáját és apróravágott citromhéjat kever
jünk addig, míg jó sűrű lesz, azután ad
junk hozzá 7 deka zsemlyemorzsát és a 
négy tojás kemény habját. Vajjal ki
kent formába öntjük és kisütjük. Míg a 
tészta sül, vegyünk 4 deci óbort, forral
juk fel fahéjjal és cukorral, hogy jó édes

legyen. Tálalás elölt néhány perccel önt
sük a bor felét a tésztára. A másik felét 
pedig akkor, mielőtt az asztalra adnánk. 
Férfiak igen szerelik ezt a tésztát.

Tomka Lia, Békéscsaba.
Manduláskockák. 21 deka lisztet, 14 deka 
vajat. 6 deka cukrot, 3 tojás sárgáját ösz- 
szegyúrunk. Kétrészre osztjuk, vékonyra 
kinyújtjuk, tepsibe tesszük és megken

Irta: Dr. Földes Miklósné

hódít köztük a vegetáriánus életmód és 
ez megjavította arcbőrüket. Miután itt a 
baromfi ritkaság számba megy, a sok 
barna hús élvezete volt az oka arc
bőrük tisztátalanságának. Nagyon diva
tos náluk a kvarctorna és ezzel értek 
el nagy eredményeket pár év alatt. 
Kozmetikumuk csak egy jó krém, púder 
és a szájpirosító, . miután arcuk piros- 
ságát nyáron a naptól, ősztől kezdve 
annak helyettesítőjétől, a kvarctól nye
rik.
Feltűnő a hajón a sok fiatalság. De nem 
a flappertípusú, shortos ifjúság, amely 
felöltözve is meztelen, hanem az érett, 
komoly fiatalság, mely ilyen nagy tö
megben ma már ritkán található., A 
weekend-erkölcsöknek behódolt ifjúsá
got felváltotta az új élet harcos, komoly, 
érett fiatalsága. Ezen üde csoportokon 
jól esik a szemet pihentetni.
Miután ezen utamat a tanulmány mel
lett pihenésnek is szántam, kissé rövi- 
debbre veszem levelem és legközelebb 
Londonból és Berlinből fogok pár sort 
írni.
Kozmetikai üzenetek:
<Többeknek»: Mire e sorok megjelen
nek, ismét készséggel állok intézetemben 
(Károly király-út 24. szám alatt) szemé
lyesen kozmetikai tanáccsal a M. U. I. 
előfizetői rendelkezésére.

jük málnaízzel. Most a következő keve
réket kenjük rá: 4 tojás habjába bele
adunk 12 deka tisztított darált mandulát, 
21 deka vaníliás porcukrot, 5 deka ap
róravágott cukrozott narancshéjat. Rá
helyezzük a tészta másik felét, tojással 
megkenve szép rózsaszínre süljük. Kis 
kockákra vágva tálaljuk.

Tomka Lia, Békéscsaba. 
Gentry üriibordás. Alakítsunk az ürü- 
gerincből személyenként 2—3 darab ürü- 
kotlettet, a felesleges kövérjét vágjuk le, 
úgyszintén a gerinccsontot is, csupán a 
bordacsontokat hagyjuk meg rajta. Tűz
deljük meg szalonnával, fűszerezzük só 
és törött borssal és hirtelen pirítsuk meg 
forró zsírban. Csináljunk most vajból és 
lisztből halvány rántást, adjunk bele 
apróravágott hagymát, kevés zúzott fok
hagymát is, megmosott kemény, ki nem 
nyílt champignongombát, kockáravágott 
sonkát, zöldpetrezselymet, 1—2 evőkanál 
paradicsomot, eresszük fel egy rész hús, 
vagy csontlevessel, födjük be és pároljuk 
meg. Tálaláskor egy darab friss vajat 
belekavarunk. Körítés gyanánt felfújt 
burgonyát adjunk.

Tomka Lia. Békéscsaba. 
Kappan libamájjal töltve. Szépen pucolt, 
hizlalt, jól kiáztatotl kappant besózunk 
és állni hagyunk. Egy szép nagy liba
májat tejbe áztatunk egy éjjelen át. Az
után szilán átpasszírozzuk, 10 deka zsírt 
megforrósítunk, belereszelünk egy kisebb 
fej vöröshagymát, pár percig dinszleljük, 
beleadjuk a májat, 10 deka kockára vag
dalt üvegesre sütött szalonnát, borst, 
sót. kél szem szekfűborst, apróravágott 
zöldpetrezselymei s pár percig ezzel is 
dinszleljük. Most beleütünk 6—8 tojást, 

még egy kicsit sütjük, addig, hogy a to
jás ne legyen kemény. Belerakjuk a kap
pan hasüregébe, bevarrjuk a nyílást, sütő
tepsibe tesszük, leöntjük 10 deka forró 
zsírral, teszünk rá pár kanál vizet is és 
folyton locsolgalva, puhára és pirosra 
sütjük. Ha felszeleteljük, vigyázzunk, 
hogy a töltelék ki ne hulljon, hanem 
minden darab húshoz egy szelet töltelék 
jusson. A mártását aláöntve, karikára- 
vágott sült burgonyával tálaljuk. Külön
böző kompótokat adunk hozzá.

Tomka Lia, Békéscsaba. 
Fejedelmi szelet. 6 tojás sárgáját, 14 deka 
cukorral habosra keverünk, a hat tojás 
kemény habjával hozzáadunk 10 deka 
darált diót, egy citrom reszelt héját, 1 ka
nál kiflimorzsát. Végül tepsibe öntve, 
lassú tűznél megsütjük. Krémje: 14 deka 
vajat habosra keverünk és ezalatt felfő
zünk egy egész tojást, kettőnek a sárgá
ját és 8 deka cukrot sűrű krémmé és hi
deg állapotban a vajhoz keverjük, te
szünk bele 10 deka darált diót, kis vaní
liát. A tésztamasszát felébe vágjuk, az 
egyik felét krémmel megtöltjük s a másik 
felét óvatosan ráborítjuk. A tetejét rum
jéggel vonjuk be. Tomka Lia, Békéscsaba.

Előétel. A két főtt tyúknak leszed
jük a bőrét, a csontról lefejtjük a 
húst és 1 kg disznóhússal ledaráljuk 
kétszer, adunk bele sót. borst, tetszés- 
szerint reszelt hagymát, dinsztelt gombát 
szintén darálva és 3—4 tojást. Mindezt 
jól összedolgozzuk és ovális szeleteket 
formálunk belőle, bepanírozva, forró 
zsírban kisütjük. Hosszú melegített tálra 
rakjuk és körülrakjuk burgonyapitével. 
Paradicsommártást adunk mellé.

Tomka Lia. Békéscsaba. 
Kolbászkák velővel. ’A kg vajastésztát 
kisodrunk 1 cm vastagságúra, 10 percig 
pihenni hagyjuk, azután meleg késsel 6 
cm hosszú és 5 cm széles darabokra sze
leteljük és azokat vizes sütőpléhre rak
juk. Közepére bosszant, már előre meg
főzött és megsózott, kockáravágott hús
velőt rakunk és először az egyik, azután 
a másik oldallal befödjük. Alakjára 
olyan legyen mint a kolbász, kissé uj
jainkkal megnyomogatjuk, hogy úgy 
maradjon. Forró kemencében sütjük. 
Asztalkendővel letakart kerek tálon tá
laljuk. A sütés mindössze 20—25 percig 
tartson. Tomka Lia, Békéscsaba.
Borjúhús darálva. Fél kg borjúcombot, 8 
deka füstölt szalonnát megdarálunk, meg
sózunk, borsozzuk és egy késhegynyi ró
zsapaprikát teszünk bele, 2 tojással jól 
elkeverjük. Egy lábast jól kikenünk fa
gyos zsírral, majd belekenünk egy ujjnyi 
vastagot a keverékből és rakunk rá kari
kára vágott, keményre főzött tojást. Újból

„Takarékos 
háziasszony

gázzal föz“
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keveréket teszünk, majd megint tojást, 
felváltva addig, míg a lábas megtelik. 
Sütőbe tesszük s lassú tűznél pirosra süt
jük. Hosszúra vagdalt pirosra sült bur
gonyával és paradicsommártással tálal
juk. Tomka Lia, Békéscsaba.

75. RECEPTEK
Rózsalcves. Ha ünnepi ebédet főzünk, 
biztos, hogy többféle húst is készítünk, 
ezeknek a húsoknak inas, csontos és le
szakadt részeit, valamint a szárnyasok 
aprólékjait főni tesszük elegendő vízzel, 
nagyon bőven zöldségeljük, mindenféle 
zöldséggel, még krumplit is tegyünk bele, 
karfiolból legtöbbet és ezt legkésőbb te
gyük bele, hogy szét ne föjjön. Ha min
den jó puha, a levest leszűrjük és tálalá
sig félretesszük, most elkészítjük a le- 
vesbevalót. Nagyon jó, burgonya gombóc
tésztát készítünk, de keveset. Ha kész, 
nagyon vékonyra kinyújtjuk, apró koc
kára elvagdaljuk és mindegyik közepébe 
teszünk egy torzsanélküli kelvirág szét
szedett rózsáját, természetesen abból, amit 
a levesbe főztünk, csinosra gömbölyítjük 
és sósvízben jól átfőzzük és a levesbe 
tesszük, akkor, ha már tálaljuk is. A le
szűrt levest így bekészítjük: a főtt répá
nak a külső pirosabb részéből minden 
személyre kb. egy mokkás kanálnyit át
paszírozunk, ehhez teszünk személyen
ként egy evőkanál paradicsomot, 2 evő
kanál tejfelt és minden 4 személyre 1 to
jás sárgáját, ezeket jól összehabarjuk és 
a levessel jól fölmelegítjük. Legjobb, ha 
a gombócokat, ha kifőztük, egyenesen a 
levesestálba tesszük és a levest jó sűrű 
szűrőn rászűrjük és tálaljuk. Ezen levest 
csak sóval fűszerezzük. A hab szedése is 
fölösleges. Dányi Jánosáé, Tímár.
Omletté vadas töltelékkel. (Előétel.) Ren
des omlettet készítünk, de mielőtt az omlet
tet kezdenénk tekerni, megtöltjük a már 
előre elkészített töltelékkel. Töltelék: na
gyon sokan kidobják a nyúl szívét, máját, 
tüdejét, veséjét, holott ez valóságos ínyenc 
eledel omlettbe tekerve. Ezen aprólékot 
jó apróra megvágjuk és közben természe
tesen mindig a mennyiséghez mérten, bő 
zsírt melegítünk és ebbe bőven hagymát 
aprítunk, jól elkeverjük az aprólékkal, 
sóval, borssal, szerecsendióval fűszerez
zük és fedő alatt puhára pároljuk. A 
hagyma és aprólék Jevet ereszt és ez ele
gendő ahhoz, hogy megpuhuljon, sütni 
nem szabad, ha elég puha, bőven nyers 
tojással összekeverjük, hogy elegendő 
töltelék legyen. Minél több a töltelék, an
nál jobb az omlett. Szaporítani lehet még 
bármilyen abált velővel is, az így elkészí
tett tölteléket aztán a sütésben levő om
lettre hosszába csinosan beletesszük, hir
telen becsavarjuk és már tehetjük is az 
előre átmelegített tálra, törött borssal és 
piros paprikával meghintjük és tálaljuk, 
szószos csészében fölforra'lt tejfelt adunk 
hozzá, mert ha mártásos, finomabb, de 
anélkül is igen jó. Dányi Jánosné, Tímár. 
Nyúlsteak. A friss nyulat, mikor már le
nyúztuk, földaraboljuk, úgy. ahogy tálal
ni fogjuk, hideg vízben két óráig áztat
juk, mert így a vértől jobban kiázik. Ha 
a vízből kiszedtük, törlőben jó szárazra 
szárítjuk. Egy pecsenyesütőben zsírt me
legítünk, hagymái leszünk belé és ha sül

a hagyma, beletesszük a földarabolt húst, 
sóval, borssal fűszerezzük és jól átsütjük 
előbb egyik, aztán másik oldalát. Ezalatt 
az idő alatt egy bádogcsészében bort for
ralunk, annyit, amennyi elegendő ahhoz, 
hogy a nyúlsteak mártása elég savanyú 
legyen. Ebben a borban ízlés szerint fő
zünk babérlevelet is, legalább öt percig 
főzzük a borban a babérlevelet, akkor rá
öntjük a sülthúsra a babérlevél nélkül és 
a sütőbe téve, puhára pároljuk, de már 
nem sütjük. Tálalás előtt a boros mártás
ból kivesszük és a megmaradt kevés lébe 
egy kevés lisztet keverünk, bőven tej
fölözzük lés a kivett mártás hozzáadásá
val átfőzzük. A húst jobb kiszedni egy 
másik lábasba, mert a mártást úgy könv- 
nyebb elkavarni. Ha ügyesen készül, pa- 
szírozni sem muszáj a mártást, mert a 
hagyma is jól elfő benne, kifliburgonyá
val tálaljuk, melyet zsírban is megpirí
tunk kissé. Dányi Jánosné, Tímár
Meleg kiflipudding. Három darab kiflit 
vékony karikára vágunk és cukros tejbe 
áztatjuk. Egy jó evőkanál vajat hat to
jás sárgájával habosra dörzsölünk és há
rom jó evőkanál cukorral simára kever
jük, hozzáadjuk a megáztatott kiflit és a 
hat tojás kemény habját, ízlés szerint ma
zsolát és durvára vágott diót teszünk 
bele, mielőtt a habbal elkevernénk. Egy 
nagy szalvétát kivajazunk, valaki a négy 
csücskét összetartja, hogy a pépet bele
öntsük, spárgával átkötjük, de lazán, 
mert a tészta növekedésének hely kell. 
A szalvétát forrásban levő vízbe tesszük 
és negyed óráig igen lassan és egyenlete
sen főzzük. A spárga két vége hosszú le
gyen, hogy a fazék füléhez tudjuk kötni 
és úgy föjjön a vízben. Tálaláskor a pud- 
dingot mazsolával megszurkáljuk és le
öntjük borsadóval. — Sadó. Négy tojás 
sárgáját hat evőkanál cukorral eldörzsö
lünk egy habüstben, fél liter gyenge bor
ral fölengedjük, tűzhelyen addig verjük, 
míg sűrű lesz, de vigyázva, mert hamar 
összemegy. Dányi Jánosné, Tímár
Csokoládés citromtorta. Tizenkét deka va
jat kikeverünk, adunk hozzá nyolc tojás 
sárgáját, nyolc evőkanál cukrot és tovább 
keverjük habzásig. Adunk hozzá még 15 
deka puhított csokoládét, 15 deka tisztí
tott és darált mandulát, két evőkanál re
szelt citrom héját és végül nyolc tojás 
kemény habját. Kerek formában sütjük 
lassú tűznél. Ha megsült, négy részre 
vágjuk és megtöltjük a következő tölte
lékkel: két egész tojást öt evőkanál cu
korral a tűzön krémmé főzünk, ha sűrű, 
levesszük a tűzről, kissé hűtjük és bele
keverünk tíz deka vajat, egy citrom levét 
és öt deka darált abált mandulát és félre
tesszük. Ezt kell előbb főzni, mert a citrom 
leve lágyít és tovább kell fagyasztani,

MODERN MOrDOFEUZERELE/EK
, »ÁKÓ<ZI-ÚT

Kitűnő női strapacipő, barna 
vagy fekete ............................ 9.50 P

Női divatcipő, puha boxból,
barna vagy fekete ................. 12.50 P

Női lakk, barna vagy fekete
nubuk, divatformákban .... 14.50 P

Férfi strapa félcipő boxból,
fekete vagy barna ............. 12.50 P

Férfi divatfélcipő, box, fekete
vagy barna, kézimunka .... 14.50 P

Férfi duplatalpú, la box félcipő,
fekete vagy barna ............. 16.50 P

Nagy választék férfi, női és házi cipők
ből, különleges gyermek iskolacipőkből!

Nagykovácsy Milenkó
Budapest, IV., Petőfi Sándor-utca 3. és 

IV., Városház-utca 1—3—5.

míg a tortába lehet tölteni. A másik tölte
lék: szintén 'két egész tojást négy evő
kanál cukorral krémmé főzünk, úgy mint 
az előbbit. Ezalatt az idő alatt három 
szelet csokoládét, három jó evőkanál tej
jel, egy kis tányérban a sütőben péppé 
puhítunk. Ha a krémet levettük a tűzről, 
e csokoládé-pépet beletesszük és keverjük 
kihűlésig. Ha kihűlt, tíz deka habosra ka
vart vajat teszünk bele és a tortát meg
töltjük, de úgy, hogy alul és felül csoko
ládés és középen vajaskrém legyen. Mind 
a két krémből meghagyunk egy keveset, 
az egyikkel az oldalát és tetejét kenjük 
be, a másikból csillagokat nyomunk rá.

Dányi Jánosné, Tímár
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76. RECEPTEK
Orosz torta. Nyolc tojás sárgáját nyolc 
evőkanál porcukorral habzásig kavarunk, 
ekkor belekeverjük a nyolc tojás ke
ményre felvert habját, hét evőkanál őrölt 
mogyorót, két kanál zsemlyemorzsát. 
Zsírral kikent, liszttel meghintett tonná
ban sütjük. Krémje: két egész tojást tet
szés szerint vaníliás porcukorral és egy 
tábla melegített csokoládéval tűzön, hab
üstben, gőz felett, folytonos kavarás mel
lett sűrűre főzünk. Ha kissé kihűlt, 15 
deka habosva kevert vajat, két evőkanál 
darált diót, két evőkanál finom rumot 
összekeverünk. A három-négy korongba 
vágott tortát ezzel megtöltjük, tetejét-ol- 
dalát is bevonjuk. Csokoládé-morzsával 
behintjük. Kincses jegyzőné, Szeghalom 
Karamel-torta. Az előre elkészítendő ka- 
ramel így készül: 10 deka porrá tört 
kockacukrot kis lábaskában szép pirosra 
olvasztunk, aztán hozzá öntünk pár ka
nál vizet s olyan sűrűre főzzük, mint a 
vastag szirupot szoktuk. A torta készítése: 
két egész tojást és hat sárgáját tíz deka 
cukorral, a karamel felével habzásig ke
verünk. Belevegyítjük a hat tojás ke
ményre felvert fehérjét 'és végül öt deka 
héjas darált mandulát, egy szelet reszelt 
csokoládét, 1 evőkanál finom lisztet, 1 kés
hegy szódabikarbónát. Mindezt könnye
dén összekeverjük. Zsírral kikent, liszttel 
behintett formában vagy tepsiben sütjük. 
Töltelék: húsz deka vajat tetszés szerinti 
porcukorral, kis tejmerőkanál erős fekete 
kávéval, a karamel felével, egy szelet re
szelt csokoládéval simára elkeverünk. A 
kihűlt tortát ezzel megtöltjük, a tetejét s 
oldalát is vonjuk be. Aztán behintendő a 
következő anyaggal: tíz deka tört kocka
cukrot szép pirosra pörkölünk, bele te
szünk öt deka tört mandulát, kicsit ezzel 
is pirítjuk. Végül vizes deszkára borítjuk, 
ha kihűlt, durvára megtörjük és vele a 
tortát behintjük.

Kincses jegyzőné, Szeghalom

Díszítse otthonát-

fényképfelvételeit-

néhány kedves, sikerüli- fény
képfelvétellel, melyek nagyítva 
és modern keretbe foglalva 
lakásának egyéni jelleget ad
nak. Tegye

szép

a falra, hogy állandóan szem 
előtt legyenek és egyrészt hir
dessék az Ön művészi Ízlését 
és jó meglátását, másrészt 
pedig Önt is emlékeztessék 
azokra a kedves percekre, 
amikor a felvétel készült.
Bámulatosan olcsó alkalom 
van most erre, hiszen a

KO
Dán Testvérek szűcsök, Váci-utca 6 (sa
rok). Katalógust küldünk!

Szcntmiklósi torta. Hat tojás sárgáját, hat 
evőkanál porcukorral habzásig kavarunk, 
azután hat tojás fehérjét kemény habbá 
verve, három evőkanál finom liszttel egy
szerre közékeverjük. Ekkor két evőkanál 
olvasztott teavajat (de csak olvadt s ne 
meleg legyen) igen vékonyan magasról 
belecsurgatunk és vele könnyedén össze
keverjük, végül a keverékből vajjal ki
kent, liszttel behintett tortalapon hét la
pot sülünk, a lapokat táblán, nyújtófával 
kissé egyenesre sodorjuk és a következő 
töltelékkel megtöltjük. Töltelék: három 
egész tojásból, 14 deka cukorral a tűzön 
gőz felett sűrű krémet főzünk. Mikor elég 
sűrű, a tűzről levesszük, bele adunk hat 
deka darált mogyorót, egy és fél evő
kanál finom rumot és ha kihűlt, kéttized 
liter vastag tejsűrüböl keményre vert tej
habot is közé keverünk. Ezzel a krémmel 
három lapot megkenünk. A másik három 
lapot a következő töltelékkel töltjük meg:

Calderoni és Társa
látszerészek

Litciövck, SZCH- 
övcgek, orrciip- 
tctők. Fényké
pészeti kcixü- 

T • 1 « f • lékek és cikkek.
81-1-48 Barométerek,

hőmérők. 
Budapest, V.f Vörősmarty-tér 1. ix.

Keretezett
KODAK kép~ 

a lakásban 
mindig szép

egy szép narancsnak a héját 14 deka koc
kacukron ledörzsöljük és a narancs levét 
rányomjuk. A cukrot széjjeldörzsöljük, 
reá ütünk három egész tojást, elkeverünk 
benne egy kanál finom lisztet. Ezt a 
masszát a tűzön szintén gőz felett sűrű 
krémmé főzzük. Ha kihűlt, négy deka 
habosra kavart írósvajat adunk hozzá. 
Ezzel is simára kavarjuk. Ezt a krémet a 
másik három lapra kenjük. A hetedik 
lapot a többiekre reáillesztjük. A tetejét 
narancsjéggel bevonva, hideg helyre tesz- 
sziik, 24 óra múlva használjuk.

Kincses jegyzőné, Szeghalom

Befőzés
Narancs-jam almával. Veszünk hat darab 
nagyon szép, jóízű almát és hat darab 
szép narancsot. Az almát meghámozzuk, 
magházát eldobjuk és kockákra vágjuk. A 
narancsok külső sárga héját vékonyan le
hámozzuk és kis kockákra vágjuk. A fe
hér héját jól letisztítjuk, eldobjuk, belét 
kockákra felvágjuk, magját kiszedjük. Há
rom deci vízből és háromnegyed kg. cu-

32

24X36 cm. méretű nagyító 
készen, modern keretbe foglalvr 
bármely fotóüzletben megrendelv, 
mindössze

4 pengőbe kerü
korból szirupot főzünk, mikor jól forr, a 
narancs héját beletesszük, tíz percig főz
zük, azután beleadjuk a kockára vágott 
narancsot és almát. Addig főzzük, míg 
tányérra cseppentve megkocsonyásodik. 
Üvegekbe öntjük, lekötjük és tíz percig 
gőzben pároljuk.
Szilvabefőtt. A szilvát meghámozzuk és 
azonnal vízbe dobjuk, hogy ne bámuljon 
meg. Egy kanál oltott meszet feloldunk 
két liter vízben és a szilvát beledobjuk, 
két órát benne hagyjuk, azután több víz
ben kimossuk, szitára tesszük, hogy a víz 
lecsurogjon róla. Ekkor a magját vigyáz
va kiszedjük, hogy a szilva egészben ma
radjon, lemérjük és ugyanannyi súlyú 
cukrot veszünk. A cukorból vaníliás, sűrű 
szirupot főzünk, a kivett szilvamag helyé
be hámozott mandulát, vagy diógerezdet 
teszünk. A fövő szirupba a szilvát bele
tesszük, egyszer felfűztük és a tűztől el
véve, másnapig hűvös helyre tesszük. 
Másnap ismét felforraljuk, a szilvát szű
rőkanállal kiszedjük, üvegekbe tesszük, 
a szirupot sűrűre be főzzük és a szilvára 
ratöltjük. Ha kihűlt, bekötözzük és hűvös 
helyre tesszük.
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A fatüzelésü kandalló hangulatos varázsát 
egyesíti a világhírű Zephir-rendszer gaz
daságosságával.

Almaié. Veszünk nagyon finom, ízes al
mát, nagyon jó a ranett, több vízben jól 
megmossuk, darabokra vagdaljuk és lk> 
vízben főni tesszük. Egészen puhára főz
zük, akkor ruhán keresztül hagyjuk le
csurogni. A lecsurgó levet üvegekbe tölt
jük. Az üveg nagyon száraz és tiszta le
gyen. Ledugaszoljuk, vagy lekötjük, ki
gőzöljük a forrástól számított 15 percig. 
Cukor nélkül tesszük el.
Tök eltevése. A meggyalult tököt nagy 
üvegbe sóval lerakjuk, egy réteg só, egy 
réteg tök. Használat előtt jól ki kell áz
tatni. Eltehetjük alábbiak szerint is: a 
tököt meggyaluljuk, megsózzuk, a sóból 
kicsavarjuk, üvegbe rakjuk és a következő 
levet öntjük rá. Két rész vízhez veszünk 
egv rész ecetet, kevéske cukrot, felfőzzük 
s mikor kihűlt, a tökre öntjük. Lekötjük, 
kigőzöljük, forrástól számított 30 percig. 
Kisebb üvegekbe tegyük el.
Piros paprika. Igen húsos pirospaprikát 
veszünk, belső magházától jól kitisztítjuk, 
megmossuk és tűzre tesszük, hogy telje
sen megpuhuljon. Negyedannyi paradicso
mot teszünk hozzá és együtt összefőz
zük. Szitán áttörve kis üvegekbe töltjük 
és jól ki közölj ük.
Gomba-saláta. A kisebb zárt chaimpignon- 
gombák szárából keveset levágunk, a na
gyobb gombák fekelés közepét kitakarít
juk és szeletekre vágjuk. Megmosás után 
sósvízben felfűzzük és szitára tesszük. 
Ezalatt az ecetet babérlevéllel és szemes
borssal felfőzzük és a gombát beletéve, is
mét felforraljuk. Kihűlés után üvegekbe 
tesszük, olajat öntünk tetejére, pergamen
papírral lekötve, hűvös helyre tesszük. 
Gőzben is kifőzhetjük.

Mit főzzek?
Október 1. Kedd: Karfiolleves gersliivel, 

párolt libamell, zöldbabfőzelék, szilvás
lepény. Vacsora: Kirántott borjúvelő 
burgonyasalátával, vegyes sajt, gyü
mölcs.

Október 2. Szerda: Köménymagleves to
jással és pirított zsemlyekockával, töl 
tölt paradicsom, túró- és bécsitökrétes. 
Vacsora: Rizsás jérce, paprikasaláta, 
gyümölcs.

Október 3. Csütörtök: Gombaleves sült 
borsókákkal, töltött káposzta, hajtoga

tott élesztős kifli. Vacsora: özeomb tej
fellel sütve, burgonyakrokett körítéssel. 

Október 4. Péntek: Halikraleves, gombás 
ponty, vegyes franciasaláta, dióspala
csinta. Vacsora: Karfiol vajjal, tojás
omlett, burgonyapüré, uborkasaláta, 
sajt, vegyes kompót.

Október 5. Szombat: Paradicsomleves 
rizzsel, majoránnás hús, kalarábéföze- 
lék, stíriai metélt. Vacsora: Meleg son
kacsülök tonnával, sajt, gyümölcs.

Október 6. Vasárnap: Csirkeaprólékleves 
szágóval, töltött gomba, karfiolsaláta, 
rántott csirke, szalmaszál-burgonya ro
pogósra sütve, paprikasaláta, fehér 
mandulatorta. Vacsora: Hideg sültliba
máj és prágai karaj, franciasaláta, rok- 
fort vajjal, sajt, gyümölcs.

Október 7. Hétfő: Húsleves csigatésztával, 
főtthús darakörítéssel, tormamártással, 
szilvásgombóc. Vacsora: Lecsó virsli
vel, uborkasaláta, sajt, gyümölcs.

Október 8. Kedd: Borsópüréleves séberli- 
tésztával, pörkölt libaaprólékból tarho
nyával kovászos uborkával, kávékoch. 
Vacsora: Stefániasült, vajban párolt 
kelbimbókörítéssel, gyümölcs.

Október 9. Szerda: Gombaleves vajgalus
kával, hercegi pecsenye, tojásos bur
gonyakörítés, paprikasaláta, vajaste
kercs. Vacsora: Töltött galamb szalon
nával, sütve, almapüné, vegyes sajt.

Október 19. Csütörtök: Hamishúsleves 
tüdőtáskával, pácolt nyúl makarónival, 
káposztásrétes. Vacsora: Füstölt nyelv 
tormával,, rokfort vajjal, gyümölcs.

Dán Testvérek szűcsök, Váci-utca 6 (sa
rok). Katalógust küldünk!

Egyszerű étlap
Október 1. Kedd: Karfiolleves, töltött pa

radicsom, gyümölcs. Vacsora: Pirított 
máj, párolt burgonya, paprikasaláta, 
gyümölcs.

Október 2. Szerda: Köménymagleves, szil
vásgombóc. Vacsora: Borjúpörkölt ga
luskával, gyümölcs.

Október 3. Csütörtök: Gombaleves, töltött 
káposzta. Vacsora: Kirántott párizsi 
szelet, burgonyasaláta, gyümölcs.

Október 4. Péntek: Burgonyaleves, júh- 
túróscsusza. Vacsora: Kávé, vajas
kenyér, gyümölcs.

Október 5. Szombat: Zöldbableves, töltött 
paprika. Vacsora: Meleg sonkacsülök 
tormával, gyümölcs.

Október 6. Vasárnap: Csirkeaprólékleves. 
rántottcsirke, karfiolsaláta, sültburgo
nya, omlóspité. Vacsora: Szalámi, körí
tett liptói, gyümölcs.

Október 7. Hétfő: Húsleves csigatésztával, 
főtthús, párolt burgonya, uborkamár
tás, gyümölcs. Vacsora: Lecsó tükör
tojással, gyümölcs.

Október 8. Kedd: Borsópüréleves, rizsás 
aprólék, kovászos uborka, gyümölcs. 
Vacsora: Vajaskenyér, szőlő.

Október 9. Szerda: Paradicsom leves, ká
posztáskocka. Vacsora: Párolt libamell 
petrezselymes burgonyakörítéssel, ko
vászos uborka, gyümölcs.

Október 10. Csütörtök: Póréleves, pácolt 
nyúl makarónival, gyümölcs. Vacsoráz 
Tejberízs kakaóval, gyümölcs.

Tanácsot kérnek
Melyik jobbmódú r. kath. család volna 
szíves elvállalni tizennégyéves, három 
gimnáziumot végzett, jeles tanuló kis- 
hugom tovább taníttatását (esetleg adop
tálásba is örömmel belemennénk). Ked-

nem kell hozzá se szemeskávé, 
se cikória 1/, kg. 30 fillér

vés olvasótársnöim, ne zárják el szívüket 
egy jó családból való, egészséges, tehetsé
ges, tanulni vágyó kislány kérése elől 
Leveleket „Kató**  jeligére kiadóba kérek. 
Kedves olvasótársnőim közül ki adhatna 
tanácsot régi lakás szálkás, szétnyílott 
padlója rendbehozatalára. Olajosfestékkel 
való befestésétől <el kell tekinteni, valami 
más padlóbeeresztésre, a nyílások be
tömésére vonatkozólag kérném kedves 
előfizetőtársnőim szíves tanácsát. Levele
ket „Szabolcsi asszony**  jeligére kérek. 
Budapesti lakos kedves olvasótársnőim 
közül ki volna hajlandó egy hónapra le
jönni vidéki földbirtokos családhoz, hogy 
később szórakozás céljából rövid időre a 
fővárosban szívesen látna. Választ szere
tettel vár „Bácskai**  előfizető.
Kérem kedves olvasótársnőimet, szíves
kedjenek ajánlani egy ügyes fehérvarró
nőt, aki ért a babakelengye-varráshoz is. 
Szíves ajánlásukat előre is köszönöm és 
„Baba**  jeligére kérem szíves válaszukat. 
Kedves olvasótársnőimhez fordulok kéré
semmel, hogy kis húgom segítségére le
hessek. Húgom a fűzőkészítést városban 
tanulta és képesítést is erre az iparra ott 
nyert. Teljesen precízen dolgozik. Kis 
falun lakunk és munka hiányában tudá
sát nem érvényesítheti. Kedves olvasó
társnőim talán tudnának ajánlani olyan 
nagyobb várost, ahol elhelyezkedhetne, 
esetleg már meglévő üzletbe betársulna. 
Szíves választ „Dolgozni vágyó**  jeligére 
kiadóba kérek.

Üzenetek
Kedves Előfizetőink! A nyaralás színes 
emlékei még átverődnek az ősz borongó*  
hangulatán, de már a komolyabb szellemi 
igények éreztetik hatásukat. Többet tar
tózkodnak otthon az otthonukban, több
ször veszik kezükbe a Magyar Úriasszo
nyok Lapját is, amelynek szépirodalma 
nemcsak szórakoztat, hanem válogatott 
cikkeinek ismeretterjesztő értékeire min
den művelt embernek szüksége van. ha a 
társaságban kellemes, szórakoztató akar

Celluloid W. C.-ülés,
fflrdőiioba-bntar, kilincs, itb. Higiénia Celluloid
Ipar. Hold-utca 5. Telefau: 15-9-16- Szükség
nél minden celluloid gyértmáajTa kérjen ajánlatot.

<33



MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA

15 köves kiváló svájci ankerórák 
divatos krómtokban, számokkal vagy jelekkel: 
férfi karóra 25.—, női karóra 35.—, ísebóra 20.— P.

Óragyár, Budapest IV., Kossuth Lajos-utca 5

lenni és újabbnál-újabb szellemi kincse
ket tartalékolni emlékezetében. Kedves 
Előfizetőink, megfigyelhették, hogy a Ma
gyar Úriasszonyok Lapja valóságos kin
csesháza a legérdekesebb irodalmi témák
nak, s aki nem felületesen olvassa cik
keit, annak a saját szórakozásán felül 
külön értéket is jelent. Kedves Előfize
tőink a nyaralás alatt is meggyőződhet
tek, hogy a Magyar Úriasszonyok Lapja 
irodalma, szebbnél-szebb kézimunkamin
tái, színes kézimunkamellékletei, a szúrt 
sablonmellékletei, színes divatmellékletei 
a maguk nemében a legkiválóbbak. Gyer- 
meklap-melléklete minden úri családban, 
ahol nagy gondot fordítanak a gyerme
kek szellemi fejlődésére, nélkülözhetet
lenné vált. Élvezzük is mindezért előfize
tőink osztatlan elismerését, megbecsülését 
és szeretetét s épp ennek tudatában még 
többet, még szebbet szeretnénk adni a 
M. Ú. L.-ban, ha kedves előfizetőink is 
segítségünkre lesznek. Nem sokat kérünk, 
hiszen nagyon jól tudjuk, hogy a mai 
viszonyok között csak nagy megtakarítás 
mellett engedhetik meg maguknak a mi 
üriasszonyaink, hogy a legcsekélyebb ösz- 
szeget is szellemi táplálékra fordítsanak, 
de vannak még sokan, akiknek nem je
lentene nagy terhet lapunk előfizetése. 
Kedves előfizetőink legjobban tudják, 
hogy barátnőik, ismerőseik közül kinek 
nem jár még a M. Ú. L., ezeket kérjük 
szíves szóval, szeretettel felkérni, hogy 
fizessenek elő a M. Ú. L.-ra, mert nemcsak 
nekünk, de sajátmaguknak is örömet fog
nak szerezni. Ismerőseik címének bekül
dését is kérjük, hogy mutatványszámot 
kiildhessünk. Minden új, féléves előfizető 
után értékes ajándékot küldünk, s ezzel is 
megköszönjük kedves előfizetőink szíves 
ajánlását. Egy féléves, új előfizető után 
az ajánló előfizetőnket megajándékozzuk 
akár egy üveg legfinomabb francia kölni
vel, akár egy miliővel, vagy értékes 
könyvvel, 2 féléves előfizető után egy 8 
pengő értékű párizsi Hudnut-púderszelcn- 
cével, 3 féléves előfizető után pedig 
ugyancsak párizsi Hudnut-féle. 12 pengő 
értékű púderszelencével. Szeretettel kér
jük külön-külön is kedves előfizetőinket, 
ne felejtsék el, hogy a Magyar Úriasszo
nyok Lapja is minden áldozatot meghoz, 
hogy előfizetőinek a legjobbat, a legszeb
bet, leghasznosabbat nyújtsa s hisszük, 
hogy elismerésüket kitüntető pártfogá
sukban is élvezhetjük.

Teljes tisztelettel
a szerkesztőség és kiadóhivatal. 

Kiváncsi szőke. Valahol valaki olvasott 
egy verset s abban a minutumban feléb
redt elvarázsolt álmából a szív és az 
elaltatott múlt szerelmes emléke szo
morú. fájdalmas könnyek kíséretében. 
Mintha csak ma történi volna, elszo
rul a szív és újból átéli lefojtott, el
temetett érzések bánatát. Ne legyen kí
váncsi s főleg ne legyen terhére kérdései
vel a meglepett könnyek történetére. Az 

érzés az ember legszentebb tulajdona s 
még akkor is hallgatnia illik, ha rájött, 
hogy a vers hatása alatt váltódott ki a 
szomorúság. Az író nem hibás, hogy mu
zsikáló szavakban fejezi ki azt, amit a 
nem író ember csak könnyekben tud tol
mácsolni. A könny és az író gondolata 
édes testvérek, mindkettőnek a szív a for
rása, innen indulnak el, hogy el nem fe
lejthető emlékké rajzolódjanak a lélek 
tükrén. Ez a régi vers, sok könny-testvér
kéjével találkozott már s most is a leg
csillogóbb hullott eléje. Ki ő, akiből talán 
hasonló élmény váltotta ki a „Ne tudja 
meg!...“ csengő-bongó strófáit? ... Kivé
teles ember, mint ahogy ismeretlenül is 
kivételesnek tartjuk Rita nénikéjét is, aki
nek szívén zajtalanul, észrevétlen szűrőd
tek át a muzsikáló szavak. A felhevílett 
szenvedélyt elmosták a zenévé halkult 
sóhajok, s egy pillanatra összevegyült a 
múlt víziója a jelen kielégítetlen, lenyű
göző tépettségével. Kirobbanásszerű lelki-

Árusítja-
DIÓST JÁNOS

BUDAPEST VII. RÁKÓCZI ÚT 24

/k elegánsakig 
fogasa

ébredés játszódott le szemei előtt. Asz- 
szonyi sors félálomban, támolyogva elját
szott jelenete. Tudatalatti játék, egy má
sik ember leikéből kiható fénypásztáktól 
vonzva. Úgy gondolom, hasonló a hullá
mok között vergődőhöz, aki hol az egyik, 
hol a másik parton vergődik, de sehol 
sem tud kikötni, mert jön egy nagy hul
lám és már tovasodorta, önkínzó elkese
redéssel hánykódik és kíméletlenül bon
colja önmagát. Boldogtalan emlékei el- 
hervasztják legkisebb örömét is, s éppen 
ezért nem volna okos kíváncsiskodással 
támadni rá. Hagyni kell, hogy önmagával 
intézze el indulatainak megfékezését, lá
zadásainak leverését. Ezer sírású hang 
zsong a költő versében s ezek nyitották 
meg lelkében a bánat zsilipjeit. Csak sírja 
el mind a múltból 'eredő könnyeit, hogy 
lecsendesüljön ábrándos, szenvedélytől 
izzó kitörése is. Jönnek majd a megr 
szokás hétköznapjai és a lelkiébredést 
nem túlfeszített érzékiség, nem a félbe-

Fájóslábúak, 
készen vehet

nek finom 
sevró gyógy- 

cipőket, 

Székelynél
csak IV., Múzeum-kőrút 39. szám

maradt szerelem, hanem .az ember hiva
tása lobbantja lángra . .. Kérdésére vá
laszt kapott volna a M. Ú. L. legutolsó 
oldalán, ha a címét akarta megtudni. A 
kilátásba helyezett „fejmosást" a kis „Kí
váncsi szőkétől" nem veszi rossznéven, 
de nem ismeri el a terhére összegyűjtött 
vádakat. Bizonyítást kér s ha a „meg
siratott" olvasók is kívánják, úgy meg
hajlik ítélete elölt. Szív. üdv. Szerk.
T. Aladárné. Zöldparadicsomot sósvízben 
következőiképpen teszünk el. Hogy kelle
mesebb ízt kapjon a paradicsom, uborká
val és paprikával vegyesen kell eltenni. 
Diónagyságú paradicsomnál nagyobbat 
ne használjunk eltevésre, mert az apró, 
mogyorónagyságú paradicsom a legíz’e- 
tesebb. Az eltevésnél vigyázni kell, hogy 
a paradicsom ne legyen ütődölt, mert 
barna foltot kap az ütés helyén. A 
megmosott és térítőn megszárított para
dicsomot, uborkát, paprikát óvatosan 
tálba öntjük és sósvízzel leforrázzuk. Egy 
liter vízhez adunk egy evőkanál sót, tíz 
percig főzzük és ezt öntjük rá a paradi
csomra. Leforrázás után 8—10 perc 
múlva a sósvízből kiszedjük, ismét térí
tőre rakjuk, hogy teljesen kihűljön. Az
után üvegedénybe berakjuk vegyesen, te-« 
szünk közé ízlés szerint fűszernövényeket, 
pl. tormaszeletkéket, csombort, zöld kap
rot, babérlevelet, pár szem borst, kö
ménymagot, ekkor ráöntjük a hideg sós
vizet, hogy ellepje, leszorítjuk, hogy a 
paradicsomot ellepje a lé, hólyagpapírral 
szorosan lekötjük és hűvös, szellős helyen 
tartjuk. Szív. üdv. Szerk.
Ha fáj a lába, könnyen fárad, talpa ég, 
vagy bokája megdagad, viselje haladék
talanul a pehelykönnyű bokalámasz- 
betélünket és járjon gyógycipöben. Szé
kely cipőüzlet, csak IV., Múzeum-körűt 39. 
T. E. Mélyen érző lírai lélek sugározza 
vissza szentimentális érzéstől átitatott 
gondolatait. Fénylő szavakat talált a 
„Megtaláltalak" verse megírására. Ha nem 
volnánk versekkel annyira túlhalmozva, 
szívesen adnánk helyet ennek a versnek. 
Többi három verse közül „Úgy harcolt 
Veled ...“ olyan, mint egy kristályváza. 
Tisztán láthatók a harcoló szájak erő
szakos, lágy vonalai. Egy szóval: szép. 
Hajszálecsettel színezett rajz. Köszönjük. 
Szív. üdv. Szerk.
Nyúltenyésztő, Rákosszentmihály. Egy 
nagy nyúltenyésztőnél érdeklődtünk a 
nyúl húsának füstölése felöl, s leg
nagyobb meglepődésünkre olyan választ 
kaptunk, amely minden nyúllenyésztőt 
érdekel s ezért nem levélben, hanem e 
rovatban továbbítjuk a választ, hogy azok 
is értesüljenek róla, akik nyúltenyésztés- 
sel nagyban foglalkoznak. „Saját tapasz
talatom alapján ajánlhatom a nyúlnak 
pácolás és füstölés útján való téli eltar
tását. A nyúlhús olyan ízletesnek bizo
nyult babba, borsóba, lencsébe való be
főzés által, hogy felveszi a versenyt a túl- 

I £ohr Mária íKronfuszl Pe9yiisztitó - kelmefestő
f Gyár és központ: Budapest. Vili, kér, Baross-utca 85. szám
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zsíros sertéshússal. A házinyulat levágás 
előtt 2—3 hétig, vagyis levágásig szemes 
eleséggel, száraz szénával kell etetni és 
tiszta friss vizet adni inni, hogy a húsa 
né legyen füizű, répaizű, vagy zöldség
illatú. így kapunk zamatos füstölt húst, 
melynek fogyasztása igen élvezetes. A le
ölt és megtisztított nyulat, feldarabolás 
nélkül fűszerezett, sós páclébe tesszük és 
3 napig hagyjuk benne, ekkor ki
vesszük és szellős helyiségben felakasztva 
szikkasztjuk. Amikor kellőleg megszáradt 
a külseje, füstre tesszük és gyöngén, pi
rosra füstöljük. Igen jó házikolbászt is 
lehet készíteni fele sertéshús és fele nyúl- 
húsból készült húsból a rendes módon. 
Ahol nagy család van, sok gyerek, a 
nyúltenyésztés megmenti a családfennlar- 
tót a hús-gondoktól.“ Szív. üdv. Szerk. 
Okolicsányi Edithnek én is hálásan kö
szönöm a receptet. Már régen vártam vá
laszát. Ha megengedi, (küldök egy recep
tet, mely szerint a barackot és körtét épp 
úgy elteheti, mint a többi gyümölcsöt, 
vagyis meghámozzuk és megkénezzük a 
gyümölcsöt, azután több vízben átmos
suk. Szép sorjában üvegekbe tesszük, 
előbb azonban szitán a vizet lecsurgatjuk 
róla. Négyliteres üveghez veszünk egy kg. 
cukrot, hét deci vizet. Jól összeforraljuk, 
körülbelül 10—20 percig és teljesen ki
hűtjük. Ekkor adunik bele fél deka szali
cilt és négy evőkanál jó rumot. Ráöntve 
a barackra, lekötjük hólyagpapírral és 
száraz helyen tartjuk. Az első napokban a 
gyümölcs felszáll, de ez ne okozzon ag
godalmat, mert pár hét múlva leülepszik.

R)’

FÖÜZLET:
ERKA-tag

ERŐ RT.
ÜVEG ÉS PORCELLÓH 

FIÓKÜZLET: C 
KRISTÓF-TER ° 

IZABELLA-UTCA 50
Igen ízletes, zamatos a gyümölcs. A fér
fiak különösen kedvelik, mert nem olyan 
édes, mint a másik befőtt.

Szerettei dr. Kölberné. 
„Álarc alatt", — „Tavasszal-összel", — 
„Eszembe jutsz ...“ Hangulatos versek. 
Érzés, muzsika és hangulat lüktet ben
nük. Igyekezett a legjobbat adni, sajnos, 
újat mégsem találtunk egyikben sem. 
Szívesen kísérjük figyelemmel irodaim*  
ambícióját, azonban ezeket még nem kö
zölhetjük. Szív. üdv. Szerk.
Boldog menyasszony. Mi van azon röstelni 
való, ha valaki nincs tisztában ünnepélyes 
alkalmakkor használandó ruhák felől, 
hogy csak névtelenül mer kérdésével hoz
zánk fordulni. Ebből a titkolódzásból szár 
mázott a késedelem, hogy nem kaphatott 
előbb választ, hiába várta, a közben meg
jelent lapok levele érkezésekor már nyo
más alatt voltak, száradniok kellett és 
leggyorsabban most válaszolhatunk. Pedig 
szívesen megírtuk volna levélben is, hogy 
frakkot, vagy szmokingot csak este hat 
órakor tartandó esküvőn használnak az 
urak, míg délelőtti esküvőre zsakett az 
előírás szerinti ruhadarab. A frakkhoz és 
a szmokinghoz cilinder, a zsaketthez ke
mény kalap való. Sajnos, a mi középosztá
lyunk fiatalsága le kell mondjon még es
küvője alkalmával is a hagyományos 
pompáról és meg kell elégednie az utcai 
ruha egyhangúságával. Előrelátóan elha
tározzák, hogy hasznosabban használjak 
fel a megtakarított pénzt. Igazat adok

Cégünk az
őszi és téli divatot domináló 
különleges szövet-, selyem- és b árso ny-újdon
ságaival árban, minőségben, választékban vezet 

„„László és Fekete SS&i’.EsS 
séggel küldünk

nekik, mert bár szépérzékünket gyönyör
ködteti a pompa, de gondunkat nem osz
latja el. Már pedig inkább pompa nélkül, 
de gondtalanul éljünk. Más alkalommal, 
ha kérdezni valója lesz „Boldog menyasz- 
szony“-nak, ne szégyelje megírni a nevét, 
mert különben nem vállalunk felelősséget 
a késedelemért. Szív. üdv. Szerk.

Dán Testvérek szűcsök, Váci-utca 6 (sa
rok). Katalógust küldünk!

Ürileányok kozmetikus kiképzése a leg
modernebb alapon Földesné JUNO koz
metikai intézetében, IV., Károly király-út
24. szám alatt. A Magyar Úriasszonyok 
Lapja előfizetői tandíjkedvezményben 
részesülnek.
A Magyar Külügyi Társaság kebelében 
működő British-Hungarian Society (An
gol-Magyar Társulat) és az American- 
Hungarian Society (Amerikai-Magyar 
Társulat) védősége alatt nyolc esztendeje 
fennálló angolnyelvi tanfolyamok ez év
ben is V. kér. Markó-utca 18—20. alatt, 
az áll. Bólyai-reáliskola épületében nyíl
nak meg. Beiratások úgy kezdőknek, 
mint régi hallgatóknak és haladóknak 
szeptember 30-tól október 5-ig d. u. 5—8 
óra között az igazgatóságnál (V., Markó- 
utca 18—20), a tanfolyamok megkezdése 
után pedig az előadási órákban. Első elő
adási nap október 7, hétfő. Tanítási órák 
d. u. 4—9, külön irodalmi, társalgó és 
kereskedelmi levelezési csoportok. Beira- 
tási dij az egész félévre 10.— P. Tandíj 
nincsl Bővebb felvilágosításokat szóbeli
leg készségesen ad az igazgatóság.
„A nyomor hősc“ című vezércikkünkre te
kintélyes adomány érkezett továbbítás cél
jából szerkesztőségünkbe, a hatvani kerü
let egyik kis falujából (nagyon sajnáljuk, 
hogy a küldő nevét nem írhatjuk ki). Bo
csássák meg nekünk a Katholikus Nőegylet 
nemesszívü vezetői, hogy a gyűjtés kez
deményezőiről, irányítóiról ennyit mégis 
elárulunk, ha már az adakozók nevének 
nyilvánosságra hozatalát nem engedték 
meg. Pedig messziről olvasható betűkkel

FOGLAZUL AbT'ŐR?!■ ÓVJA 
GYÓGYÍTJA 
TÓGÁIT.' MöSZÜHTCT/

Lerakat: Uránia r.t. drogériája, Fő-utca 1 

szerettük volna kiszedetni a testvéri sze
retettel adakozók neveit, hogy jóságuk la
punk hasábjain tündököljön. így csak 
meghatódottsággal regisztrálhatjuk a krisz
tusi szeretet útján járók áldozatának ered
ményét, amely 47 pengő 90 fillért jutta
tott a gond örvényei között vergődő csa
lád részére. A pénzbeli adományt szer
kesztőségünk juttatta el, amelyen kívül 
még 57 kg élelmiszert és 49 darab vegyes 
ruhaneműt a Katholikus Nőegylet vezető
sége közvetlenül küldött el. Ezek a szá
raz számok, amelyek apró összegekből 
nőttek ekkorává, mindennél ékesebben be
szélnek a lelkes áldozatról. Nem a gaz
dagságban, jólétben dúskálódók nyitották 
meg duzzadó éléskamrájukat, nem a pénz 
hatalmas urai zsebeiből hullottak az 
ezüst pengők, hanem a szeretet, együttér
zés filléreiből halmozódott fel. A gazdag 
szívű emberek ontották kincseskamrájuk
ból, akiknek maguknak is kevés adatott

HAJFESTÉS!
KOMOL párisi hajfes
tékkel festett haj szebb 
és természetesebb, mint 
az eredeti. Egyszerű, 
gyors,kényelmes kezelés 
és biztos eredmény Díj
talan prospektust küld: 

Vezérképviselet:
Teréz-körút 40—42/a.

az ezüstből, de mérhetetlenül gazdagab
bak, mert szívük a szeretet drága aranyá
val van tele s akkor is ajándékozhatnak 
belőle, ha egyetlen fillér sincs a zsebükben. 
Mélyen megindulva, hálás szívvel nézünk 
az Égre fel, ahonnan jött a Jóság, hogy 
megszépítse az életet, meggyógyítsa a 
szenvedés láthatatlan sebeit és megértesse 
embertestvéreink bánatát. Mi sírtuk el 
egyszerű, szakadozott szavakban, tépett 
gondolatokban a fájdalom fuldokló roha
mait. És milyen határtalan öröm, végte
len boldogság hulláma öntötte el a lel
künket, hogy a mi csupa-szív olvasóink 
halk kérésünkre kinyitották kincseskam
rájukat és vendégül látták panaszos ajkú, 
zokogó tanító testvérünket. Áldottak le
gyenek titkolt jóságukért, amiért a ma
gunk nevében is hálás köszönetemet kül
döm és melegen üdvözlöm a Katholikus 
Nőegylet nagyrabecsült vezetőségét. To
vábbá a következő adományok érkeztek: 
H. J.-né tanító neje 30 P-t Obermayer 
Mária (Budapest) és Kovalszky Jánosné 
(Sopron) ruhanemű csomagot küldött, 
amiket hálás köszönettel azonnal továbbí
tottunk. Szerk.
B. Erzsébet, Bánréve. Végtelenül meg
örvendeztetett kedves levelével. Jól esik 
tudni, hogy örömöt szerzünk lapunkkal 
és ajándékunkkal. Hálás szívvel őrizzük 
meg kedves sorait: „Kedves Főszerkesztő 
Úr! Nem is tudom, hogyan köszönjem 
meg a szép ajándékot, .amit kedves lap-
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juktól kaptam. Külön köszönöm meg a 
M. Ú. L. minden számát, minden sorát, 
minden pici betűjét, az irodalmát, a ta
nácsait, okos irányítását. Nem tudom 
kifejezni azt az örömöt, amit minden 
egyes alkalommal érzek, valahányszor e 
lapot kezembe veszem. Maradjon meg 
ezen a nívón, hogy előfizetői szeretetük- 
kel viszonozhassák írógárdája szellemi 
kincseit." Magunkban bízva ígérjük, hogy 
előfizetőink szeretelét a legszebb, legjobb, 
legszórakoztatóbb és legpraktikusabb lap
pal fogjuk viszonozni. Sok köszönettel és 
szívből jövő köszöntéssel Szerk.
özv. Szabó Lajosné, Tüzsér. Egy nagyon 
kedves tanítónő ismerősöm hívta fel a 
figyelmemet igen súlyos rheuma-bántal- 
mak, valamint érelmeszesedésnél is kitű
nően bevált gyógyszerre, mely állítólag 
négyszáz éves recept és akik használták, 
kigyógyultak fenti bajokból és a legké
sőbbi életkort érték el. A recept dr. Hazs- 
linszki-féle G. M. B.-keverék címen kap
ható gyógyszertárban (Fekete Kutya 
gyógyszertár, IV., Váci-utca 10). Fél liter 
tiszta alkoholt egy fél liter forralt és le
hűtött vízzel összevegyítünk és a keveré
ket beletesszük. Mindennap többször jól 
felrázandó. Nyolc nap múlva egy boros- 
pohárnyit egy kis üvegbe áttöltünk a fo
lyadékból és ebből reggel és este evés 
után egy kávéskanálnyit két kávéskanál

Apróhirdetések
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel 
szedett első szó díja 30 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P 50 fil
lér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására hirdetési díjjal egyidejűleg 
külön 1 P utalandó át. Állást kereső hirdetések szavanként 10 fillér

22 éves úrileány, ki angolul is beszél, falura úri 
családhoz ajánlkozik házikisasszonynak. A ház
tartás minden teendőiben perfekt és ért a gazda
sági munkákhoz is. Olvasótársnőimnek nagyon 
ajánlhatom. Baillie Knight. Leveleket cAngob jel
igére a kiadóba kérek.
Okleveles tanítónő vidéken lakó uricsaládhoz 
ajánlkozik házitanítónőnek. Középiskolások tanítá
sát is vállalja, mivel érettségit is tett. A gyerme
kek nevelésével szakszerűen foglalkozik. Leveleket 
«Gyermekszere.tő tanítónő jeligére kiadóba kér. 
Zongoratanárnő, rádióban gyakran szerepel, még 
néhány órát jutányosán vállal. Cím: 'Pedagógus- 
jelige alatt kiadóban.
Zongorát vagy pianinót azonnali készpénzfize
tésért sürgősen vennék. Telefon: 395—03.
Csillárüdülő egész évben nyitva, gyönyörű hegy
vidék. kényelmes kastély-szobák, zár.t folyosók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus. Csillár
üdülő, Mátraszöllős.
Szalmás Piroska zongoraművésznő, áll. kép. oki. 
zenetanár, tanítását megkezdi. Zongora, zene
elmélet, ének korrepetició. Szondy-u. 66. Telefon: 
272—01.

Rövid, fekete gyakorlózongora 200. va
lódi Bösendorfer 600, Ehrbar, gyönyörű 
példány, 600. Zongorák, pianinók fel
tűnő olcsón, tisztviselőknek előleg nélkül 
legcsekélyebb részletre Opera Zongora

teremben, Erzsébet-körút egy.

Balassáné Dömjén Teréz államilag képesített oki. 
zongoratanárnő magánórák és csoportos oktatás, 
előkészítés a Zeneművészeti Főiskolára is. Tele
fon: 548—70.
Külföldi, világmárkás zongorák, pianinók 400 pen
gőtől. előlegnélküli legkisebb részleire. Tisztviselő
kedvezmények. Fenyőné zongoraterme, Erzsébet- 
körút huszonhat. Telefon: 402—06.
Kanáritenyészde, harzi, díjazott. Lábgyűrűs. Több 
száz nemes kanári. Jóni, Miskolc, Szentgyörgy- 
utca 26.

Gyermeket 2 évestől szeretetteljes gondozásba 
venne vidéken lakó igazgató özvegye szerény díja
zásért. Leveleket ..Igazgató özvegye" jeligére ki
adóba kérek. 

vörösborban (csak vörösborban) el kell 
fogyasztani. Rendkívül keserű az íze, de 
utána nagyon kellemes szájíz marad. Ha 
ezen borospohár mennyiség elfogy, újból 
csak ennyit kell leönteni s ebből fogyasz
tani az előírt mennyiséget. A nagy üveg
ben levő mennyiség tovább is mindennap 
felrázandó. Olyan csodálatos gyógyulások
ról hallottam e gyógyszerrel kapcsolatban, 
hogy Nagyságos Asszony panaszára kül
dőin e receptet. Méltóztassék kipróbálni s 
ha használt, nagyon hálás volnék, ha érte
sítene, hogy hasonló betegségben szenve
dőknek Nagyságos Asszony megerősítése 
alapján is ajánlhassam. *Egy  előfizető*  
Rp. Ahogy a recepteket jelzik. Ez is 
recept, egy perzselt szárnyú hófehér lep
kének, aki hozzám menekült égett szár
nyaival, hogy meggyógyítsam. Hogy ne 
emlékezzen, hogy ne az emlékeinek éljen, 
össze kell törjem ábrándos szívét és csak 
azután kezdhetek a gyógyításhoz. Mert 
mindennek ez az oka. Ez csalta tőrbe. 
Talán maga sem tudja, hogyan esett bele 
a tőrbe. Boldog akart lenni s azt hitte, 
hogy ugyanezzel a boldogság-vággyal a 
szívében térdepelt előtte a férfi. Nagyon 
„okos" leány kell legyen az, aki nyugod
tan tudna szembenézni udvarlójával, 
mikor az szerelmes szavakkal a láz ró
zsáit festi arcára. Ne szégyeljük be
ismerni, hogy ilyen „okos" leány kevés

Első bécsi nevelő otthon elvállal fiatal leányokat 
az állami óvónővizsgák előkészítésére. Saját nagy 
villa, prakszis a házban. Vidám családi élet. Tel
jes penzió, tanítással együtt 180 shilling havonta. 
Jelentkezések: Magánóvoda Berta Picha, Wien, 18. 
Czartoryskigasse 30.
Tanárnő, németül tudó, diákokhoz ajánlkozik 
szerény igényekkel. Prokopius Berta, Makód. 
Erdészlak. Pest m.
Házvezetőnőnek ajánlkozik ügyes, jól főző leány. 
Vejja Vera, Alberti-Irsa.
Intelligens, 18 éves urileány kimondottan uriház- 
hoz házikisasszonynak, vagy gyermekek mellé 

ajánlkozik havi 25 pengőért. Binetter Erzsébet, 
Aszód.
Gyermekszerető, egészséges, intelligens német
leányt keresek azonnali belépésre 3 elemista kis
leányom mellé. Családtagnak tekintjük és meg
egyezés szerint díjazom. Leveleket „Édesanya" 
jeligére kiadóba kérek.
Szerény, jómegjelenésű, lelkiisemeretes, nélkülözés
sel küzdő, fiatal hadiárva urileány, ipariskolát 
végzett, varrni tud, a fővárosban úricsaládhoz 
házikisasszonynak, nevelőnőnek, társalkodónőnek 
ajánlkozik. C. M. őri Józsefné, Pápa. Dohány
gyár.________________________________________
Eladó 4 szobás, mellékhelyiséges, még 25 évig 
adómentes és tehermentes uriház, 360 négyszögöl, 
.termő gyümölcsössel. Cím: Budapest, III., Dózsa- 
utca 31. Rómaifürdő.
Zsebpénzért és ellátásért ajánlkozik urileány há
zaspárhoz, urinőhöz gyermekek mellé. Leveleket 
'Külföldre is jeligére a kiadóba kérek.
Okleveles tanítónő elmenne házitanítónőnek, ne
velőnőnek, vagy társalkodónőnek vidékre is. 
Leveleket Hadiárva jeligére kiadóba kérek.
Nemesi címereket legmúvészibb kidolgozásban 
30 X 40 nagyságban 8 P-ért készítenek állástalan 
rajztanárok. Címerkutatást is vállalunk. Diplomá
sok Önsegítő Szövetkezete, Budapest, Kertész- 
utca 24, Telefon: 43-031. Hivatalos órák 9-től 1-ig. 
Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót. 
Telefon: 402—06.
Szerény, nyugdíjas úrinőt keresek lakótársul sa
ját házamba, esetleg ellátással, ahol nyugodt ott
hont talál. Ebingerné, Rákospalota, Kinizsy u. 5. 

van s ha nem vigyáz, martalékul esik a 
saját érzésének, amit aztán kevés kivétel
lel minden férfi kihasznál. Mind azzal a 
hittel indulnak el, hogy királynői lesznek 
az életnek, de még túl sem jutnak a meg
ismerés küszöbén, máris csalódnak. Van-e 
annál keservesebb kín és megalázás, mint 
az, hogy csókját elfogadta, de mikor a 
házasságra emlékezteti, gorombán, dur
ván tér ki a válasz elől. Még nem vall 
színt, még jól esik férfihiúságának, hogy 
a szomorú kék szemek benne látják az 
egész világot, érette nevetnek, érette sír
nak. de már gondolatban messze van ma
gától, szegény kislány és készüljön el, 
hogy mind kevesebbszer fognak talál
kozni és egyszer végleg elmarad. Hinnie 
kell, hogy jobb sorsa lesz, mint most van 
s ha rám hallgat, többé nem fog talál
kozni vele, csak akkor, ha beváltja ígé
retét és feleségül veszi. Ne röstelje, hogy 
a boldogságra igényt tartott. Mindnyájan 
ezzel a vággyal indulunk el az életbe s 
halálunkig ezért dolgozunk, ezért szenve
dünk. Sok, vagy talán minden attól függ, 
hogy a boldogság művészetét ismerjük-e 
és értjük-e a magunk életére való felhasz
nálását. Hiszen annyiszor meggyőződhet
tünk, hogy az emberek kontárai a saját 
életüknek és egyetlen tettükkel elronthat
ják boldogságuk lehetőségét. Jól vigyáz
zon, kedves kisleány, hogy az eddig elköve
tett bikákat kikorrigálja. Eddig is magától 
függött, hogy ne legven oka sírásra, de 
nem vigyázott és most elölről kell kez
deni mindent. Azt szeretném, ha nem kel
lene többé vigasztalnunk, hanem mielőbb 
gratuláljunk boldogságához. Ezzel az 
óhajtással szívélyesen üdvözli a Szerk.

5
éve foglalkozom 
bútor alakítással 
mely idő alatt a legtökéletesebbre 
fokoztam a lehetőségeket. Régi 
bútoroknak modernizálásán kívül, 
régi hosszú zongorák rövidre való 
alakítását is vállalom. Utóiérhetet- 
len vagyok új bútorok készítésé
nél, úgy minőségben, mint árban. 
Új bútorok megrendelésénél vagy 
vásárlásánál régi bútorait fizetés
ként beszámítom. Díjmentesen mu
tatom be rajzaimat és adok költség
vetést.

Müller bútorgyár
újpest, Erzsébet-utca 8. T. 95-0-95.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztők:
tordai BÜJTHE ETELKA 

ERDÖDY ELEK, KERTÉSZ ELEK 
Ügyvezető igazgató: 
BARTHA ISTVÁN

Kéz.ratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem örzünk meg. A lap képeinek és 

cikkeinek átvétele és közlése tilos.
A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: a Hun
gária Hirlapnyomda R. T„ Budapest. V., Vil
mos császár út 34. Felelős: SCHMIDEK GÉZA
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KERESZTREJTVÉNY

GOETHE A FÉRFIRŐL, HEINE A NŐRŐL 
VÍZSZINTES: 1. Heine egy gondolata, 11. Ovidius másik neve, 12. 
Gyöngeelméjű, 13. Növénytípus, 16. Legyen latinul, 17. Bajnok, 
20. Városka a Keleti-tengerben, Bornholn szigetén, 21. Zeneszerző es 
zongoraművész, (Géza), 22. Éva férje, 24. Hajatlan, 25. Szintén, 26. 
Lisztjelzés 28. Nincs benne semmi, 30. Azonos betűk, 31. Mama, 33. 
Zöldes szín, 34. In dem, 36. Elszenvedi, 38. Fém, 39. Mint az imént, 40. 
Tejtermék, 41. Levesféle, 43. Erős ellenkezés, 45. Keresztül, 46. LeszoK- 
lat a hibákról, 48. Sportegylet, 51. Riadó, 52. Ami felismerhetővé tesz,
55. Két német prepozíció.
FÜGGŐLEGES: 1. Goethe egy megállapítása, 2. Kinek, 3. Fogkrém
márka, 4. Madárszáj, 5. Német módhatározó, 6. Mutatószocska, 7. 
ütőkártya (fonetikusan), 8. Kínai név, 9. Látnok, 10. Hivatalos írás, . 
Költemény, 15. Folyadék, 18. Rossz kisgyereknek jár 19. Lonev, 23. 
Strapa, 27. Összenyom, összeprésel, 29. Neves osztrák futballista, 32. 
Megszólítás, 35. Olasz futball-név, 37. Úgy van, 39. Német folyo, 42. 
Ugrón Gábor monogramja, 44. Lukács Pál egyik partnere leguiabb 
filmjében, 47. Zsargon kiszólás, 49. 11 — németül, 50. Raut, 53. Folya
dék, 54. Egymást előző betűk, 55. Irodalmi Tanács.

Megfejtési határidő: 1935 október hó 15 
A jutalomban részesülők névsorát 1935 nov. hó 20. számunkban 
közöljük.
1. díj: lapunk kitűnő kölni ajándéka.
2. és 3. díj: Dr. Földesné JUNO kozmetikai intezete, (Budapest, IV., 
Károly király-út 24), arckrém-, púder- és szappanajande<a.
4. díj: Dr. Keleti és Murányi vegyészeti gyár, bjpest, egy csomag
Lysoform-ajándéka, amely tartalmaz 1 üveg Lysoform-ot, 1 üveg Fo
dormenta Lysoform szájvizet és 1 darab Lysoform fertőtlenítő pipere- 
szappant. W11 , ,,
5. és 6. díj: Korányi gyógyszertár, (Budapest, VII. Nepszinhaz- 
utca 22), egy-egy Lili-krém-, szappan- és púderajándeka
7. díj: Cadeau csokoládégyár, (Budapest, VI., Izabella-utca oö), 
negyedkiló díszdobozos bonbonajándéka.
8-^14. díj: lapunk egy-egy értékes regényajándéka
15.-20. díj: lapunk egy-egy előfestett gobelin-retikul aiandeka.




